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I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as – in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing; more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 


răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toți membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor 60. Absolut toți membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toți anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei şi 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Leon LEVITCHI 


Câteva probleme fundamentale 


ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părţilor de vorbire, 
morfologia, înţeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spațiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 
în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 

Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 


o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
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adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanței contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire şi de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Întrucât in limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 
prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 


defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
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propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father - «zămislese» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect - 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv in 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» – induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 


What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 


particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 


urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcție o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distincției dintre «general» şi «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, о», în funcțiune anticipativă - «un, о» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intra în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 
care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 


contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
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determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrăbii şi alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea tăvii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect şi 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul Ш ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propozițiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducându-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 
cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 


fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
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la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit Ion?» Adverbul yet are sensul de «încă» în 
propoziţiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
că e pe raft.» Fără un astfel de context lărgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reproşul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar şi: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lărgit, cuprinzând specificări temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul şi timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinări specifice, poate fi folosit la singular şi la plural - family, families — şi 
se acordă cu verbul în număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 
individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 


colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 
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A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and опе cart» - «Un 
om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 
după cum reiese din folosirea, în continuare, a numeralului two - «doi». În «I saw a 
man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, deşi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 
unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


decât cele de persoana a Il-a: I dont think he is right. You can’t eat your cake and 
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have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general“ - „particular”). 


с. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. („Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezența 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 
sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversității criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 


conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completeaza lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa şi în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face în mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there – „Locuieşte acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

Does he speak English?” - “Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


Can you ski?” No, I can’t.” – „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul aşa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you.” - Ohl“ „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

“Did you speak to them?” “Yes.” – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la părți de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
с. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall“, stone este un adjectiv de tip relativ şi nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia But me no buts” este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverenţă discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogățit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, în Tara Galilor si- până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
а doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simțitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogätiri a 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


ТЕ, Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, р. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamație regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relaţiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, menținându-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei şi 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte tari, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mânuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» а terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicaţia pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca о «adevărată revoluție». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


* Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


lată câteva exemple care ilustrează evoluția flexiunii în limba engleză: 


Engl. veche | leornian топа sunne sunu stanas 


Engl. medie lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate in e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporţie de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


to. Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice şi a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme се au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: the count his galleys”, Mars his heart“), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: “Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lângă menţinerea unor forme arhaice, Renaşterea este marcată de apariția 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. ”I shall wait till 


“un 


he comes“ în loc de “I shall wait till he come“; He ordered that we should be present“ 
în loc de He ordered that we be present“; “Whoever you may be, you have no right 
to do this“ în loc de“ Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


° Citat de A. С. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau U ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. I în fault, d în advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
străduințelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, desi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenţii, există alții care 
nu sunt тапай decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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Victor HANEA 


ҒОМЕТІСА ...... 
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Partea intiia 
FONETICA 
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58 „Conf. învățăturii marxiste 
omenești care р ч 
limba 


о secțiune a istoriei limbii respective, 
este prezentată descriptiv, fiind cea a 


a. Principalele obleetive practice 
în studiul pronunțării limbii engleze 
să-şi poată îndeplini rolul său de mijloe 
să aibă în vedere următoarele obiecing 


şi sigură a diferitelor sunete ce a 
uzite. Calitățile acustice ale sunetelor trebuie memo- 


respective. 

2) 2 | telor limbii străine studiate cu propri rgane 

| Meloy Aceasta se reduce, de fapt, la un antrenament al pied on sn 
pee va pe ee parte, aşezarea limbii, buzelor şi celorlalte organe ale 
„vorbirii poziţiil Ше corecte și, ре de altă parte, executarea anumitor mişcări 


| „necesare a sunetelor respective, 


a 
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3) Folosirea corectă a sunetelor străine însuşite în vorbirea normală, in 


„care sunetele nu apar decit inlintuite unele de altele, pentru a forma cuvinte, 
„propoziţii şi fraze. In ajutorul însușirii acestui obiectiv, un rol extrem de impor- 
tant îi revine transcrierii fonetice (vol. I, р. m | 
4) Folosirea corectă a principalelor atribute ale sunetelor vorbirii (lungimea, 
accentul, intonatia etc.), adică acele caracteristici pe care sunetele le au în 
funcţie de locul lor în cuvint sau în frază şi de influența ce se exercită reciproc 
între sunetele învecinate. 
0) Însuşirea așa-numitei „catenări” a sunetelor vorbirii, adică legarea 
tiecarui sunet de cel următor din cuvint sau frază şi posibilitatea pronunțării 
rapide şi fără poticniri a unei întregi succesiuni de sunete. Există anumite 
succesiuni de sunete în special dificile şi acestea trebuie exersate cit mai stă- 
ruitor. Menţionăm că în mod obișnuit ritmul vorbirii este de aproximativ 300 
de silabe pe minut, iar în exerciţiile de „catenare” trebuie să se tindă spre 
această viteză. Exerciţiile de „catenare” trebuie făcute însă numai după ce 
s-a însușit perfect pronunţarea fiecărui sunet în parte. 


b. Consideraţii generale 
asupra pronunțării limbilor engleză şi romînă 


Deosebirile dintre pronunţarea limbii romine şi cea a limbii engleze constau 
în primul rind în faptul că fiecare din ele posedă un număr de sunete inexis- 
tente în cealaltă limbă (de exemplu, sunetele engleze: [0] [3] [æ] [ә:] | 
[so] Lo] etc. sau rominesti: [1] [EA] [UA] etc.). Insăşi sunetele engleze 3 i 
rominesti, care par asemănătoare la prima vedere, se deosebesc mult unele 
de altele (сотрагајі vocala [О] din limba romînă cu vocalele [2] și [2:]; sunetul 
vocalic rominese [I] cu vocalele engleze [i] [i]; vocala [A] din limba romină 
cu vocalele [a:] şi [А] din limba engleză etc.). Chiar sunetele, în special con- 
soanele, considerate în general ca aproape identice, cum ar fi [t] [d] Ill ete. 
se pronunţă diferit în cele două limbi. 

De asemenea, în limba romînă nu există diferență cu valoare fonologică _ 
între vocalele lungi şi cele scurte. Pe de altă parte, unele foneme ale limbii engleze _ 
pot apărea numai ca variante condiționate ale aceluiaşi fonem în limba rominã 
(de exemplu [n] — (vol. І, р. 48). 

În limba engleză se întilnesc o serie de cuvinte folosite foarte frecvent 
(verbe auxiliare, pronume, conjuncţii, prepozifii etc.) care au două şi chiar | 
mai multe forme de pronunțare (formele tari gi slabe— vol. I, p. 63). 9 

Există, de asemenea, deosebiri importante în privința accentului, ritmului 
şi intonatiei în cele două limbi. 


с. Pronunţarea literară engleză 


Limba engleză vorbită în Anglia prezintă deosebiri însemnate față de 
limba engleză vorbită în S.U.A., Canada, Australia, Noua Zeelandă etc. Există, | 
de asemenea, deosebiri în funcţie de teritoriul sau gradul de cultură al vorbi 
torului, Cu toate acestea, ca orice limbă, şi limba engleză și-a format o serie 
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eri de la normele pronunțării literare si, în general, nu ne vom ocupa de > ele 
cadrul acestei secțiuni. lată, cu titlu de exemplu, citeva forme dialectale in 
njarea engleză: ['луә] în loc de forma literară Idol other; [gait] în loc 
М gute; [шше] Ганы] [тыш] а e eee 
т coming: [dest] [dist] [dust] în loc de 
] just; a {е [ră id] în loc К [Чаа] child 
Trebuie, de asemenea, să menţionăm нта ară pronunțări afectate — 
manieriste la unii vorbitori aparținind aristocrației, păturilor înalte hr | 
anumitor şcoli și colegii închise pentru masele largi ale poporului englez, — 
nțări ridiculizate de masele e 
Ргопипјагса contemporană a limbii engleze s-a dezvoltat pe baza dialec- 
din care s-a format limba naţională, și anume dialectul | 
t in regiunea Londrei şi, in general, a sudului Angliei. Fa tul se datorește 
lui important jucat de Londra, ca centru politic, economic, administrativ 
cultural, în perioada formării naţiunii engleze. : 
Trebuie să precizăm că, în cazul multor cuvinte, normele ortoepice ale limbii. 
leze admit дорӣ sau chiar mai multe forme de pronunțare ale aceluiaşi 
it, forme pe care dicționarele de pronunțare le socotesc corecte şi le mentio- 
acordind însă preferinţă uneia din ele: always Lo: а ['o:lwaz) [ә]; 
 [ә'вем] [o'gen]; laboratory ["æbərətərı] [lo’boratori}; direct [дай 
rekt]; organization [2;ganai'zeijn] [o:geni'zei$n] etc. = 
Este interesant că în cazul anumitor cuvinte un dicționar de е 
„atit de cunoscut са cel al lui D. Jones acordă preferință unei anumite pro- 
Ка Ан (mentionlac-o. ca prima) intre. ediţie mai veche, iar intro edie mal 
un menţionează altă pronunțare ca cea mai răspindită în momentul de față 
rdinea în care sint date pronuntärile cuvintelor again, against, finance, 
etc, în ediţiile din 1955 şi 1957 ale dicționarului lui D. Jones). Acest 
„lucru nu este decit o ilustrare a faptului că pronunțarea unei limbi se modifica 
în permanenţă, chiar în timpul aceleiași generaţii. 


d. Stilurile de pronunțare 


9 literară poate varia zi în funcţie de stilul pronunțării, adică 4 
în funcţie de condițiile concrete în care se desfășoară vorbirea, de pildă: o ecție, 
“Se ene radiofonică, o conversaţie în cerc copi ger ine 

ide pronunțare principale: stilul formelor complete și sti melor use 

pecial în cadrul conversatiei obişnuite. Printre cele mai importante modifi- 

i trebuie menţionată mai ales folosirea așa-numitelor forme tari în primul 
elor slabe in al doilea stil (vol. I, р. 63). Există, asemenea, impor- 
modificări în intonatie legate de stilul respectiv de pronunțare. 
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e. Transerieren fonetică 


Srtructura sonoră a unei limbi cuprinde sunetele care intră în alcătuirea 
cuvintelor. În fiecare limbă există un anumit număr de sunete articulate care 
servesc ca material de construcție pentru cuvinte şi morfeme. Sunetele vorbirii 
umane sint numite de foneticieni sunete articulate, spre a le deosebi de altfel 
de sunete ca tipetele sau zbieretele produse de animale sau chiar de oameni 
în anumite împrejurări. 

1) Sunetele-toneme. În limba engleză contemporană există 44 de sunete- 
foneme 1, in timp ce alfabetul englez cuprinde numai 26 de litere cu ajutorul 
cărora trebuie notate aceste sunete. lată cele 44 de sunete-foneme ale limbii 
engleze: consoanele [p] [b] [t] [8] [К] fal del (У) (0) (9) (81 12) Т 15] 10 (43) 
[h] III [г] [т] [п] [у]; semivocatete [w] [i]; vocalele (monoftongii ) fis} [i] [e] 
fe} lac) [А] [21 la] bel [n] [ә:} (el; difiongii [ei] [ай] [au] [oi] [ош] [ә] Les! 
[чә]. (Pentru diftongul [дә] v. nota vol. I, p. 41). 

Intrucit cuvintul sonor este reprezentat grafic prin litere, se creează impresia 
-falsă că sunetele şi literele coincid. Este absolut necesar să avem În vedere 
că pronunțarea unei limbi nu corespunde cu reprezentarea ei grafică. Nici un 
alfabet nu poate nota toate nuanțele sunetelor vorbirii. Orice alfabet tinde să 
reprezinte grafic, în mod aproximativ, caracteristicile sunetelor. În limbile 
cu sistemul de scriere prin litere, fonemele sint notate prin litere sau combi- 
nafii de litere. Sistemul adoptat obligatoriu pentru reprezentarea grafică a 
sunetelor unei anumite limbi se numește ortografie. În limbile care posedă 
monumente scrise foarte vechi, ortografia este în general dominată de formele 
tradiţionale; reprezentarea grafică folosită la un moment dat pentru redarea 
aproximativ exactă a pronunțării epocii respective rămîne uneori pe loc, in 
timp ce pronunțarea se modifică prin evoluția normală a limbii. În acest caz, 
rezultatul va fi o discrepan{a din ce în ce mai accentuată între sunete şi litere, 
între pronunțare şi scriere. 

lată de ce în unele limbi, în etapa contemporană a dezvoltării lor. în 
virtutea unor anumite motive istorice, unul si același sunet este reprezentat 

ic prin diferite litere sau combinaţii de litere. De aceea pentru a putea 
citi corect un cuvint scris ortografic,-este necesar să-i cunoaștem structura lui 
sonoră şi modul cum această structură sonoră corespunde cu forma grafică, 
adică aplicarea regulilor de citire a literelor si a combinațiilor de litere în cuvintul 


у. 

Şi in limba romînă există o oarecare lipsă de corespondenţă între sunete 
gi litere, însă într-o măsură mult mai mică decit în alte limbi. Cuvintele cer. 
cinste, car, curte, cort încep toate cu litera iniţială c, dar în primele două această 
literă se citeşte [Č] iar în ultimele trei [C], La fel, în cuvintele ger, gimnastică, 
gard, gură, gol se aud sunetele initiale [G] respectiv [б]. În cuvintele el, este, 
eram, cler, eleclrică, care încep cu litera inițială e, se aude sunetul initial [E] 
precedat de iot în primele trei si neprecedat de iot în ultimele două cuvinte, 

Discrepanta dintre pronunțare și scriere este foarte mare în limba engleză, 
întrucît ortografia limbii engleze nu a suferit schimbări importante în cursul 


а Pentru definiţia fonemulul. v. + Gramatica limbii romine „ vol. 1, pag. 55. Ed. Acad 
R.P.R, 1954. 
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INTRODUCERE 


oximativ patru secole, deşi, în acest timp, în pronunțare s-au produs mai 


„În Vor илен se compune din sunete, iar in soris dn Hee Ss | 
| pronunţă, iar literele se scriu cu scopul de a nota aceste sunete. De aceea — 


20 aa ашы сне Prin urmare, сна (mai ales Literele 
e reprezintă sunete vocalice) trebuie să redea citeva sunete si invers, acelaşi 
et poate fi reprezentat în seris prin citeva litere sau combinaţii de litere. 
Din cele arătate, se poate constata că ortografia tradițională a limbii engleze 
dă întotdeauna o reprezentare clară, chiar pentru cel ce cunoaşte această 
bă, asupra pronunțării ci. 
2) Redarea sunetelor-foneme. În scopul însușirii pronunțării corecte а. 
limbii engleze, rezultă că pentru a indica structura sonoră a cuvintelor avem 
nevoie de un asttel de sistem de scriere, in care fiecare simbol să reprezinte 
ai un singur sunet, iar fiecare sunet să fie reprezentat numai de un singur 
п ч O asemenea reprezentare grafică a sunetelor se numeşte franscriere 
netică, Există diferite sisteme de transcriere fonetică, fiecare din ele avind 
“principiile enunțate mai sus, Orice sistem de transcriere ar fi adoptat, 
ate reda sau mai bine zis tinde să redea (în realitate redarea exactă in 
a tuturor nuanfelor vorbirii este imposibilă): 1) toate variantele condi- 
ale fonemelor unei limbi și, în acest caz, transcrierea se numeşte sirimid 
trow transcription) sau 2) numai fonemele limbii respective, făcînd abstracție 
variantele condiționate ale fonemelor și, în acest caz, se numește transcriere 
(broad transcription). În acest capitol se foloseşte sistemul de trauseriere 
d adoptat de Asociaţia fonelică internalionald, Acest sistem de transcriere 
са este bazat pe alfabetul latin, Pentru sunetele care nu au corespondent 
alfabetul latin, sistemul de transcriere menţionat mai sus foloseşte simboluri 
e sau semne convenționale. Pentru a deosebi transcrierea fonetică de 
en obişnuită, sunetele redate în transcriere sînt de obicei încadrate in 
teze drepte. Transcrierea care redă fonemele unci anumite limbi se mai 
şte transcriere fonologică sau fonemalicd. Ea corespunde pe deplin scopului 
umai atunci cînd pentru fiecare fonem există un semn special, nefolosit: 
a пісі un alt fonem. Transcrierea care redă variantele fonemelor (strimld) 
ie să aibă la bază principiul următor: pentru fiecare variantă pe care 
im s-o reprezentăm există un semn sau o literă specială, nefolosită pentru 
ea nici unei alte variante. În acest scop se folosesc aşa-numitele semne 
critice (diacritical marks), care notează particularitatile caracteristice ale 
telor condiționate ale fonemelor, ca: nazalizarea, labializarea, sonorizarea, 
a, caracterul silabic al unei consoane etc. Asa cum s-a arătat, acest 
de transcriere poate reda pronunțarea cu un relativ grad de exactitate, 
Transcrierea fonetică ne va ajuta astfel să citim literele şi combinațiile 
a cuvintelor. Numărul 
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Pentru notarea intonafiei se foloseşte un sistem special de semne (transcrierea 
intonafiei ). 

Transcrierea fonetică este, așadar, un importent mijloc auxiliar în studiul 
unei limbi străine, deoarece ea redă sunetele cu relativă exactitate zi serveşte 
la memorarea lor. 


Semnele transerieril fonetice 
Consoane 


Semnul fonetic Cuvintul Semnul fonetic Cuvintul 


Vocale (monoftongi) 


Diftongi 


3) Redarea intonatiei. 
Tonul descendent (coboritor)) Tonul ascendent (urcător) ( 


Tonul combinat ascendent-descedent A Tonul combinat descedent- 
ascendent Y 


Silabele accentuate se notează prin linii scurte; silabele neaccentuate se notează 
prin puncte. Limitele de înălțime ale tonului sînt marcate prin linia orizontală 
de sus şi cea de jos (portative): 


. . 7 8 I don’t mind you taking it. 
ai ‘dount’maind ju: ‘teikty it | 


Pauzele se notează prin linii drepte verticale; pauzele mai lungi prin două linii 
verticale. Linia verticală întreruptă reprezintă o pauză scurtă, facultativă: 
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4 suplimentare. Lungimea I: field [fild), talk [02], ear [Ка]. _ 
Lungimea intermediară [. 1 artful [a.tful]. | 
„Accentul principal IJ sus, înaintea silabei accentuate: mother (mate) > 
1 aa 05 jos, înaintea silabei accentuate: mechanization 
mekenai’ 
5 Accentul de întărire (00 sus, inaintea silabei accentuate: 
1 did il Lai did it} 


I, CLASIFICAREA SUNETELOR VORBIRII 


Pe Sunetele vorbirii se impart in vocale şi consoane. 

Pentru pronunțarea vocalelor, aerul expirat din plămini trece prin #: 

n prin cavitatea bucală in mod liber, trecerea aerului nefiind îngustată de =I 
rile limbii și ale buzelor. Incordarea musculară este concentrată in limbă, buze и : 
laringe 1, Toate vocalele sint sunele sonore, la articularea lor participind și coardele 

vocale, încordarea se extinde şi asupra musculaturii maxilarelor, palatului. 
„moale și pereţilor faringelui. În felul acesta, musculatura întregului aparat al 
3 este solicitată, într-o măsură mai mare sau mai mică, la pronunțarea 

or. 

y Din punct de vedere acustic, vocalele sint sunete muzicale, caracterizate. 

prin vibrații periodice. Vocala este deci, un sunet sonor, la producerea căruia 

aerul trece liber prin cavitatea bucală (în cazul vocalelor nazalizate, aerul trece 

Si prin cavitățile nazale) şi nu produce nici un fel de frecare. În cazul articulării _ 

„consoanelor, aerul intilneste în drumul său diferite obstacole formate de către 

organele active ale vorbirii. Invingerea acestor obstacole (fie prin deschiderea 

bruscă a locului de trecere a aerului, fie prin strimtarea зака de trecere 
a aerului) produce zgomote caracteristice pe care le numim consoane. Din punctul 
de vedere al caracterului vibrafiilor sonore care stau la baza consoanelor, acestea 

Ant sunete de zgomot, adică ele se produc în urma înlăturării obstacolului din 

calea curentului de aer sau în urma frecării aerului de pereţii glotei. În ambele 

cazuri, aceste vibrații au un caracter neregulat, rezultatul fiind sunetul zgomotos 

(consoane zgomoloase sau nesonanie). Totuşi, printre consoane există sunete 
ca inl 1а] [Ш etc. la care tonul muzical depășește zgomotul. Ele se numese — 


- 


A. SISTEMUL VOCALIC ÎN LIMBA ENGLEZA 


Din punet de vedere fiziologic, vocalele se caracterizează prin trei particu- 
laritäti: a) absența obstacolului producător de zgomot, b) curent slab de aer, 
c) tensiune uniformă a tuturor organelor vorbirii. 


1 Pentru descrierea organelor vorbirii, v. + Gramatica Umbii romine +, pag. 56, Ed. Acnd. 
K. p.R. 1954, 
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= Vocala capătă un timbru sau altul în cavitatea supralaringală care serveşte 
„ca rezonator. Fiecare vocală are o anumită calitate a tonului, deosebită ca înăl- 
fime. Vocala are o nunata cu atit mai distinctă, cu cit sint mai incordati pereții 
„cavităţii supralaringale gi cu cit tensiunea musculaturii maxilarelor, a limbii și a 
palatului moale este mai mare. Dimpotrivă, cu cit tensiunea musculaturii pere- 
Шог rezonatorului este mai slabă, cu atit vocalele sint mai putin distincte şi 
‘mai puţin clare, În functie de aceste condiții, vocalele se pot împărţi în două 
categorii: încordate (lense vowels), şi lipsite de încordare (lax vowels). Tensiunea- 
musculară a vocalelor poate fi observată mecanic, așezind degetul pe gitlej, 
între laringe și bărbie. Cind se pronunţă o vocală fără tensiune, са [1], această 
porţiune a gitului se simte puţin încordată, in timp ce în cazul pronunțării unei 
vocale încordate ca [i:], această porțiune devine mult mai încordată. În limba 
engleză vocalele lungi sint, de regulă, încordate, iar cele scurte, lipsite de 
încordare. N 
Datorită flexibilitätii si mobilităţii sale, limba poate lua diferite poziţii 
în cavitatea bucală; astfel ea se poate mişca în plan vertical (adică se poate 
ridica sau cobori) si în plan orizontal (adică se poate mişca înainte sau retrage 
înapoi). În funcţie de poziţia limbii în plan vertical, legată de depărtarea maxi- 
larului inferior față de cel superior, vocalele se împart în: vocale deschise (open 
vowels) (cu deschidere mare) sau închise (close vowels) (cu deschidere mică). 
În cazul unei deschideri mijlocii între cele două maxilare, vocalele se numesc 
„mijlocii (semideschise-semiinchise) (half-open; hatf-close). 

In funcție de poziţia limbii in plan orizontal (după locul spre care se ridică 
limba), deosebim vocale anterioare (prepalatal) (front vowels) şi vocale posle- 
rioare (postpalatale) (back vowels). În timpul articulării vocalelor anterioare, 
virful limbii este împins înainte, iar în timpul articulării vocalelor posterioare, 
rădăcina limbii este retrasă înapoi. Cind limba se află într-o poziţie intermediară, 
vocalele se numesc mediale (neutre). Vocalele mediale sint numite de foneticienii 
englezi “mized (neulral) vowels”. Unii foneticieni englezi numesc aceste trei 
categorii de vocale: “High” “Mid” “Low”. In funcţie de poziţia buzelor (întinse, 
rotunjite sau în poziţie neutră), vocalele engleze se impart in: labializate (rounded 
vowels), adică pronunțate cu buzele rotunjite ([oj [u] ete.) și nelabializate 
fate) vowels), pronunţate cu buzele întinse sau in poziție neutră 
([i:] [А] ete.). 

ozitia palalului moale iniluenţează, de asemenea, calitatea vocalelor. 
În limba engleză, ca și în limba romînă, vocalele sint pronunţate cu palatul 
moale ridicat si lipit de peretele posterior al laringelui; ele sint, așadar, lipsite 
de limbru nazal. Cind palatul moale se coboară si se desprinde de peretele pos- 
terior al faringelui, aerul trece gi prin cavitățile nazale. În acest din urmă caz 
vocalele devin nazalizafe (ca, de exemplu, vocalele nazalizate din limbile polonă 
şi franceză). 
3 In unele poziţii, vocalele rominesti pot fi pronunțate cu un anumit grad 
de nazalizare, ca în cuvintele: dans, gind, pling, ansamblu etc. Vocale nazalizate 
apar si în unele dialecte ale limbii engleze. 

Din cele arătate, se vede clar că articularea sunetelor voealice reprezintă 
un fenomen complex, determinat de poziţia diferitelor organe ale vorbirii, care 
duce la crearea unui rezonator de o anumită formă şi mărime. Pentru a deter- 
mina calitatea diferitelor sunete vocalice, trebuie să ținem seama de poziţiile 


4 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


de deosebirile calita 
cantitalea (lungimea, т Ai Cantitatea FOC 
„FF 1 durata 

і e secundă Ex 


с оде Аана putem 1 | in: lungi, зеш 
Ў medie. Vocalele din pate ceed oc ы 
în limba romînă nu există o asemenea împărţire a vocalelor. С 
romineşti poate varia în funcţie de accent к илеш ал 


г lungimea vocalelor nu constituie un criteriu de с 
ао oC are valoare fonematică. 


cu o singură mişcare de articula i a 
il, ea şi sfirşitul aon eet vie vocalic 


Mixte (Mediate) 


1ә:] 


ag 
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1. MONOFTONGII LIMBII ENGLEZE 


a. Vocale anterioare 


În sistemul vocalic englez contemporan există patru foneme care aparţin 
vocalelor anterioare, şi anume: [i] li: [e] si [æ]. Două dintre ele, [i] si [i:], se 

una de alta, atit din punct de vedere calitativ cit si cantitativ, iar 
celelalte două, [е] şi [æ], numai din punct de vedere calitativ. 

Vocalele anterioare în limba engleză au următoarele caracteristici generale 
de articulare: rădăcina limbii împreună cu osul sublingual sint împinse înainte, 
astiel că la rădăcina limbii se formează un spațiu liber în rezonator; partea mij- 
locie sau posterioară a limbii se ridică mai mult sau mai putin în direcţia pala- 
tului dur. Virful limbii apasă pe incisivii inferiori. Buzele sint întinse, limita 
anterioară a rezonatorului bucal fiind formată de dinţi. Ca și în cazul tuturor 
celorlalte vocale, palatul moale este ridicat şi coardele vocale vibrează. 

1) Fonemul vocalic englez (i:]. Fonemul vocalic [i:] este cea mai închisă 
dintre vocalele anterioare engleze. Pentru articularea acestui sunet, vîrful limbii 
a pe incisivii inferiori, limba este împinsă înainte, partea mijlocie a limbii 
se ridică în direcţia palatului dur. Buzele sint parţial întinse și descoperă putin 
dinţii. La articularea vocalei [i:], tot corpul limbii se află în partea anterioară 
a rezonatorului bucal. Poziţia limbii pentru articularea acestei vocale este mai 
avansată şi mai ridicată decit pentru articularea corespondentei sale scurte 
fil de care se deosebeşte nu numai din punct de vedere cantitativ, ci şi calitativ, 

ocala engleză [i:] este întotdeauna lungă, adică este mai lungă decit [i] în 
poziții identice. La pronunțarea vocalei [i] se simte incordarea organelor 
vorbirii. 


Notă. Există şi variante facultative ale fonemului II], care pot îl auzite în pronun- 
farea multor englezi în limitele normelor огіоерісе, cum аг fi diftongul [ij]. 


Fonemul [i:] este o vocală anterioară, închisă, lungă, încordată, nelabializată. 

Spre deosebire de limba romînă, in limba engleză înaintea fonemelor li: 
gi [i] consoanele se pronunță tare. Pentru aceasta trebuie terminată mai înti 
articularea consoanei respective şi apoi ridicată partea mijlocie a limbii pentru 
pronunţarea vocalei următoare. 

Sunetul vocalic [1:] este asemănător са timbru vocalei franceze [i:] din 
cuvîntul igi [isi:] şi vocalei germane [iz] din cuvîntul mir Imi:rJ. Vocala engleză 
{ї:] se aseamănă cu vocala [I] din limba romînă pronunţată accentuat şi pre- 
lungit: biine. 

Notă. Vocala [i:] devine ceva mai scurtă cind este urmată de o consoană surdă (com- 
paraţi: beat [bl-t] cu bead [bl:d).) 


[i] este sunetul „lung“ al literelor е, ee: tree [tri:], even [уп]. Aceeaşi 
vocală poate fi reprezentată grafic prin di ii ea, ie, ei şi în unele cuvinte 
prin litera i: meal Imi: tl. field Ii: id]. receive [ri’si:v], machine [mo‘fi:n]. Menţionăm 
citeva cuvinte, excepţii ortografice: key, quay (ki:], people {‘pt:pl], Aeneid 
[i:ni:id), amoeba [ə mi:ba), Rheims [ri:mz], Beauchamp |'bi:t$am]. 

2) Fonemul voealie englez [i]. Vocala engleză [i] este mai puţin anterioară, 
mai puţin închisă și mai putin încordată decit {i:]. Pentru articularea ei trebuie 
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nim virful limbii pe incisivii inferiori, să coborim 

şi să o retragem înapoi, în comparație cu poziţia 

1. 11 
pentru [i:]. Buzele sint întinse ca atunci cind suridem, descoperind dinții, — 
servesc ca limită anterioară а rezonatorului bucal.Distanţa între maxilare _ 

i mare decit la articularea vocalei [i:]. Trebuie să menţionăm că [iI 

sunet termiete între li:] şi [е]. Poma [i] este o vocală зеш 

ră, închisă, lipsită de încordare, nelabializ 
n limba romînă nu există un fonem similar. ‘Este important de reținut 
Taha engleză există două foneme даш чеш fi] a i pe cînd în limba 
pă numai unul singur [1]. fi} este sunetu literelor i și ys mil _ 


з ['ju:slis]. [i] poate fi, de asemenea, reprezentat 
п poziţie ncaccentuată: memories |'memariz], carried ['k:erid). 
tă vocala [i] într-un număr de cuvinte: monkey |’ b ; 
_ Vocala [i] mai apare în cuvintele: minute ('minit), Friday [‘fraidi] (şi în toate 
_ celelalte nume ale zilelor săptăminii), preity ['priti], England ['inglond], English - 
„tai = bes lettuce [letis], build [bild] etc. 
Ё asemănător cu fonemul [i] este primul element al diftongulul [i]: 
fer {ta} și ti avien 93 diftongilor [et], [ai], [al]: fame {feim}, blind [Маша], јоу, (азо. 


3) Fonemul voealic englez [е]. La articularea vocalei [e], limba este ridi- 
сай în direcția palatului dur si împinsă înainte. În comparaţie cu Ў 
limbii la articularea vocalei [i], în cazul vocalei [e] limba coboară ceva mai 
Jos. Dacă nu participă la articularea consoanei precedente, virful limbii atinge 
rădăcina incisivilor inferiori. Buzele sint întinde ] lateral, partea anterioară a 
rezonatorului bucal lăsînd astfel cea mai mare parte a spaţiului liber în partea 
„posterioară a acestuia. În comparaţie cu [i], gura ote а mai deschisă. Distanţa 
intre maxilare este mijlocie. Vocala [e] se pronunță 

Fonemul [e] este o vocală scurtă, . mijlocie, I lipsită de încordare, 
nelabializată. 

Fonemul englez ja aproape Баага din punct de vedere calitativ cu 
vocala rominească [E], cu deosebirea că la pronunțarea lui [e] englez maxi- 
larele se îndepărtează ceva mai mult. : 


Notă. Sunetul [e] apare ca prim clement al diftongului [ei]: say [sei]. 


[e] este sunetul „scurt” al literei e: ged let), Vocala [e] se aude, de ase” 
menea, in numeroase cuvinte ortografiate cu digraful ea: bread [bred], hen 
[hed]. Digraful ie reprezintă vocala [е] în citeva cuvinte: friend [fren Lei- 
tester |'lesta]. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: many ['тепі], ang 
[‘eni], Thames [temz], ate [et], Pall Mail [pel mel], said [sed], says [sez], bury 
[beri], lieutenant перон J. 
4) Fonemul vocalic englez [2]. Fonemul [æ] este cea mai deschisă din 
"seria vocalelor anterioare engleze. Pentru articularea acestei vocale, partea 
га limbii este împinsă înainte, maxilarul inferior este puţin coborit, 
partea mijlocie a limbii este ridicată în direcţia palatului dur. În mod obișnuit 
vîrful limbii se sprijină pe incisivii inferiori, La articularea acestui sunet se 
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| S simte încordarea întregii musculaturi a aparatului vorbitor. Buzele sint întinse; 
acest fel rezonatorul bucal se scurtează. În comparaţie cu [е], vocala [æ] 


Wrest considerabil mai deschisă, 


Fonemul [2] este o vocală scurtă, anterioară, deschisă, nelabializată. 


Nota 1. Din punct de vedere cantitativ, fonemul [æ] este o vocală scurtă, neexistind 
© vocală lungă asemănătoare care să constituie о opoziţie fonologică. În anumite, cazuri, 
totuși, acest sunet poate avea o pronunțare lungă. Astfel, de exemplu, adjectivele termi- 
nate în [d] se pronunţă adesea cu [æ] lung: bad [bæ:d], sad [3:0]. De asemenea, o serie de 
substantive se pronunță adesea cu [ж:] lung: bug [bæ:g], man [mun] ete. Cu toate că acest 
fonem aparține categoriei vocalelor scurte, este bine să reținem că această vocală este mai 
lunga decit celelalte vocale scurte, în special inaintea consoanelor sonore. 

engleza veche ап existal două foneme [æ], unul lung și altul scurt. În urma dispa- 
тісі fonemului [ж:] lung, fonemul [æ] rămas a căpătat o lungime intermediară, ceea ce explică 

1 a lui în numeroase cazuri. De altfel, şi în privința încordării musculare a organelor 
| irii, acest fonem vocalic, deși scurt, este mai încordat decit toate celelalte vocale scurte, 
- Nota 2, Este necesar să avem în vedere faptul că [е] și [æ] sint două foneme diferite 
în limba engleză. Înlocuirea lui [e] cu [e] poate duce la confuzii intre cuvinte (bad [bad] = bed 
[bed]; sat [sæt] — sei [set] etc.) 

În limba romină nu există un fonem asemănător. 


_ Pronunţarea corectă a sunetului vocalic [æ] poate fi obținută amintin- 
du-ne că [г] este o vocală intermediară între [e] şi [a]. 


Nota 3. Unii foneticieni asemănă acest sunet cu behăitul unei oi [bæ-bæ-bæ]. 


[æ] este sunetul „scurt” al literei a în silabe închise: cat [kæt], back [bæk] 
etc., singurele excepţii fiind cuvintele: plait [plxt], plaid [pled], Plaistow 
[‘plestou], flange [flends]. De asemenea, este de reținut forma „tare” a ver- 


bului have [еу] şi bade [bed] [beid] (“past tense” de la verbul to bid-bade hidden). 


b. Vocale posterioare 


În limba engleză există următoarele vocale posterioare: la:] [9:} [ә] [u] 
[u] [a]. Din cele şase vocale posterioare, patru sînt organizate în perechi sime- 
trice, ре baza opoziției cantitative fonologice dintre [9]—[9:] si [ujJ—[u:]. 

Fonemele vocalice posterioare organizate în perechi se opun unul altuia, 
atit din punct de vedere cantitativ cît şi calitativ. 

Vocalele posterioare se pronunţă prin ridicarea părţii posterioare a limbii. 

J) Fonemul vocalice englez [a:]. Fonemul la:] este cea mai deschisă vocală 

posterioară în limba engleză. Pentru articularea acestei vocale, limba este 
retrasă înapoi şi uşor apăsată în jos; virful limbii părăsește incisivii inferiori, — 
iar partea posterioară a limbii se ridică în direcţia palatului moale. Deschiderea 
cavității bucale este mare; buzele sint în poziţie neutră, astfel incit limita 
rezonatorului bucal este formată de dinţi. Vocala [a:] este lungă gi se pro- 
nunţă încordat. Întregul corp al limbii se află în poziţie plană și este coborit. 

Nota 1. Această vocală amintește sunetul lung la: a: ai pe care-l pronunțăm atunci 
cînd doctorul ne examinează fundul gttului. 


În limba romină, vocala [A] este o vocală deschisă medială. Din punctul 
de vedere al efectului acustic, vocala engleză la:] este mai adinci decit vocala 
[A] din limba romină, adică are un timbru caracteristic mai profund, 
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‚ х5, s-+consoană, th, n+-consoand, se staff 
pO pi aa eah last [la:st], ask leak], demand [âi'ma:nd), shan't 
„path [ра:0] ete. | 

ocala lat] se mai întilnește în cuvinte recent introduse din limba fran- 


oustache |mo'sta:$], mirrage |mi'ra:3], memoir ('memwa:] reservoir 


а:], vase [va:z] (există şi pronunţarea [veiz], in unele cuvinte de 

› italiană, ca: bravo |'bra:'vou], sonata [sa'na:taj şi din alte limbi: saga 

|, drama dra: mol, fomato [ta'ma:tou), panorama [preno'ra:ma], Brahma 
„mol. Menţionăm citeva cuvinte, excepții ortografice: ah [а:], are [ai], 


[a:nt], draught [dra:ft], laugh [la:f}, clerk [kla:k], Berkley [‘ba:kli]; Berkshire 
ә] example [ig’za:mpll, heart [ha:t], hearth [ha:0], rather ['ra:ăa], hurrah 
„ [hu'rei], ca şi unele cuvinte imprumutate recent din limba franceză 
rage |"bera:5], garage |'gwra;5], ballade (ba'la:d), estrade, [es’tra:d], 


|fo'sa:d], pomade |pa'ma:d], badinage [bzedi'na:3), persiflage [‘psase‘fla; 3 


age |’kemutfla:3], morale I ma ra: ll, giraffe [dzi'ra:f], caviare |’kavia:] ete. 


1 cînd cuvintul următor începe eu o vocală si apart ine aceleiaşi sintagme 
p. 
otag. Cuvintele mass, an-t se pronunță, de regulă, cu [е] în loc de [a]: [mes] [ent 
A paste [ma:s] [amt], dar ele nu sînt recomandabile, după părerea unor 8 


Nota 2. Trebuie să fim atenți zi să nu pronunțăm sunetul [т] final după [а;], cu 


2) Fonemul vocalic englez [о]. Fonemul vocalic [ә] urmează imediat după 
à lat]. din punctul de vedere al deschiderii dintre maxilare. Pentru arti- 
ularea lui, limba este retrasă înapoi si stă plat pe fundul cavității bucale; 
ea posterioară a limbii este ușor ridicată în direcţia palatului moale; virful 
рй este puţin depărtat de incisivii inferiori. Buzele sint puţin rotunjite, 
a fi proiectate înainte zi formează o deschidere îngustă a rezonatorului. 


Nota 1. Vocala [a] este o vocală scurtă și se opune fonologie vocalei lungi [a]. 
а opoziţie cantitativă fonologica este, în unele cazuri, un criteriu de deosebire între 
Ме: spot [spat] — sport [spot]; pot [pot] — port [post]. 


iei, fonemul [9] 


limba romină 
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- muntarea vocalei [О] din limba romînă, buzele sînt proiectate înainte şi rotun- 
jite, micşorindu-se astfel considerabil deschiderea gurii. Distanţa între maxilare 
este mai mică decit pentru pronunțarea vocalei engleze [3:]. 
- Pentru a pronunța corect vocala [э], este bine să pornim de la poziţia 
limbii pentru articularea vocalei [a:], dindu-i о nuanţă mai adincă, o uşoară 
labializare şi scurtind durata sunetului. Poziţia corectă, adică adincă si joasă 
a limbii, care începe cu о poziție neutră a buzelor (ca pentru articularea 
vocalei [a:], şi trece apoi la о uşoară labializare, se controlează destul de ușor 
cu ajutorul văzului, auzului şi prin urmărirea mişcărilor musculare. [9] este 
în mod obişnuit sunetul „scurt” al literei о: long [lon], fog [fog]. El este repre- 
zentat grafic şi de litera a, cînd este precedată de w şi nu este urmată de 
sunetele [К] [g] [л], ca în cuvintele: wash [507], squash [skwo}, Pe de alta parte, 
cuvinte са: wax [weeks], wag [weg], twang [tween] sint pronunțate cu [æ]. 
englezi folosesc vocala [o] în loc de (о: înainte de consoanele Ш sau [8], 
urmate la rindul lor de alte consoane: false [fols-fo:1s), fault [tolt-fo:1t], halt 
[halt-ho:lt], Austria {‘ostria-‘o:stria]. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: 
shone [$on], gone [gon], because [bi'koz), cauliflower ['koliflaua), Gloucester [‘glosta], 
yacht {jot 


ja Lă 
3) Fonemul vocalie englez [2:]. Fonemul [э:] se deosebeşte de [ә] nu numai 
cantitatea, ci şi prin calitatea sa. Această vocală este mai putin deschisă 
şi mai mult labializată decit [о]. Pentru articularea vocalei [э:], limba nu este 
coborită atit de jos ca pentru articularea vocalei [ә]; rezonatorul bucal este 
prelungit, atit spre faringe cit şi spre buze, care sînt rotunjite şi considerabil 
setate înainte, formind o deschidere rotundă ceva mai mică decit pentru 
[ә]. Limba este retrasă înapoi ca şi la pronunțarea lui [o], iar partea poste- 
тіоага a dosului limbii se ridică mai mult în direcţia palatului moale. Distanţa 
între maxilare este mare, ca şi pentru articularea vocalei [2], dar ceva mai 
îngustă. Vocala [ә;] se pronunţă lung şi incordat. 
2 Fonemul [2:] este o vocală lungă, deschisă, adinc posterioară, încordată, 
labializală. 
să avem în vedere că în limba romină există un singur 
foneme apropiate, [ә] si Lo-]. care trebuie 
i [o:] se bazează distincția 
[sət] -sort [82:0]; pot [pot] -port |po:t); spol 


cu vocala [0] din limba romină este inad- 
apropiată de [0] din limba romină, dar 


Pentru a obţine a vocalei engleze [o:], vom porni de 
la vocala engleză [2], şi ridicind-o în acelaşi timp. 
Poziţia joasă şi retrasă axilare se observă şi 
se simte cu uşurinţă. Păstrin 
maxilare, vom rotunji pute 
mult în afară. Obţinind gra 
păstrăm pina la sfirgitul articulării vocalei, 
ficăm distanța între maxilare sau să deplasăm limba. 

[2:] este sunetul obişnuit al digrafilor aw, au: saw [0:], author ID: al. De 
asemenea, este sunetul obișnuit al grupului de litere or în poziție finală sau 
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SA жые af e p Bek i 
ХЕ КОМН ae 
= с 755 
2 1 и: 


ota 2. Cuvintul nor Inatl. pronunțat izolat, este identic cu cuvintul” 
1 stork [sto:k] este identic în pronunțare izolată cu cuvintul stalk istak] 
„easily Imo :ri:zilij, deoarece cuvintul care urmează dupa more, feind 
tagmă, începe cu vocală, [г] final nu trebuie pronunțat după vocala 
zul cind cuvintul următor, făcind parte din aceeasi sintagmă, începe ca о vocală. 


_ Nota 3. Un sunet apropiat de lo apare ca prim element al diftongului 


4) Fonemul voealie englez [u:]. Pentru articularea vocalei [w], 
înapoi în aceeași măsură ca şi pentru [u], adică nu prea adine 
rotunjite fără a fi proiectate înainte, formind însă o st 
a rezonatorului bucal decit pentru [u]. Acest sunet se pron 
rdat. Încordarea poate creşte către sfirsitul articulării, ceea ce 
inainte de toate, prin micşorarea deschiderii gurii 


a ie [u:] se 
an ё ung * ез i i — ` 
„ Fonemul [u:] este o vocală lungă, încordată, închisă, posterioară, la 


Nota 1. Fonemul [и:] poate avea multe variante facultative, de pildă, 
a cărui articulare începe intr-o poziţie putin mal înaltă, limba fiind ușor Impinsă 
buzele fiind mai larg deschise decit pentru articularea vocalei [uz]. Vika: 
Nota 2. Fonemal fu] este foarte des precedat de semivocala [j] sub influența i 
пе ceva mai anterior. La pronunțarea combinației de sunete liu:], nu este 
г сопвоапсі precedente, În acest scop, partea mijlocie a limbii trebuie гі | 
palatului dur numai după articularea consoanei precedenta, 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


ci 
und 


8 ite. Vocala [ч] se pro şi fia 
distinctă ana acestui sunet, buzele sint rotunf 


d intii, însă nu sint proiectate de loc înainte, La a 
i [u], р ы code este mult mai înaltă și ma ca 

culării vocalei [2:], totuşi nu este atit de ridicată ca în ca п 

{u:]. Distanţa între maxilare este mai mare decit în cazul 


5 pronunțării vocalei [U] di . 4 
englez [u] este етен scurtă, inchisă, posterioară, neîncordală, — | 


al doilea sunet „scurt” al literei u, primul sunet „seurt” | 
fic „ bak (el pul [wl Grupul de litere 00 npa 
| cînd este urmat de |k]: look [luk], cook [kuk], er тв 
1 [fut], good [gud], hood [hud], stood [stud], wood [wud], 8 
‘a 1. In cuvintele: broom, groom, room, sool, pronunţarea oscilează, unii en 
= bosom [buzam], bouquet [1 
onăm cuvintele, excepţii ortografice: bosom | uzam i, Beets 
1] шя [fud], wolf (о), woman ['wuman], Worcester |" 
"Tre | | deosebirea necesară іліге cele două 
3 * Кан ко cuvinte: pool [ри] — pull (pul) 


4 asemiiniite u] se intilnește са prim element al diftongu 
а о al ied аай, al diitongilor engleză [ou] şi [au]: old 


on “englez [л]. Pentru pron 
mul voealie englez LA] те ie 
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Atit în engleza veche cit şi în en i ist: * 
б 22 ; gleza medie n-au existat oc 
senioare şi posterioare, Vocalele mediale, articulate cu i 
le a limbii, au apărut în perioada englezei moderne. Vocalele mediale, 
| ea sia 5 кар 8 пеште), se caracterizează prin 
eaza un de pla i * 
1) Fonemul vocalie Pe ei co fraţi, 


ofa 1. Este inadmisibil să înloculm sunetul englez [3:] ARE 
„germane [ce] (Ф), ca în cuvintele реп (p), neur [eats sit MIN арнат if {tsi 
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unet Ж лы tiara бше D E se pronunță cu buzele rotunjite. Efectul 
Ё > este cu totul diferit de cel al sunetului englez (ә:). :ă 
| Nota 2. In combinația [wa:], buzelor pentru pronunţarea semivocalei 

| împiedică adesea articularea corectă а у [o]. Se ОАА, ah trecem la рате 

| еа după ce ne vom îl însuşit bine pronunţarea corectă a vocalei [a:]. Pentru articu- 

| Jaren combinației de sunete [Weil, buzele nu trebuie rotunjite, ci ținute în poziție neutră-orizon- 
tată, ca pentru articularea vocalei [i:], lăstnd să treacă energie curentul de aer expirat. 


Fonemul lot] este o vocală lungă, încordată, medială (mixta), mijlocie, 


loi] este sunetul obișnuit al digrafilor er, ir, Te in poziție finală sau cînd 
| сот о altă consoană: germ Id zo: m]. bird [ba:d], hurt [ho:t], myrtle 
masti], her [hə:]. Grupul de litere ear, urmat de o altă consoană se pronunță, 
de regulă, 12 heard |ha:d], earth [9:0]. Grupul de litere or este pronunţat, in 
gen lei cind este precedat де w: work [wa:k], world {wa:ld]. Grupul de 
ere our este pronunţat [ә:] în unele cuvinte, ca: journal ['d3o:nl], adjourn 
(a'dza:n], journey [’d3a:ni], scourge [ska:d3]. Menţionăm cuvintele, excepţii 
arafice: amateur |‘semata-‘ematjuo}, atlorney [3"ta:ni], connoisseur [koni'sa:], 
colonel [Кә:п1], chauffeur ou :. 
Nota 3. La pronunţarea vocalei [a:] nu trebuie sd se audă nici o urmă de ir], ta 
atară de cazul cînd după [т] urmează o vocală, ca în cuvintul stirring [‘sta:rin]. 


2) Fonemul voealie englez [ә]. Vocala [ә] ocupă un loc important in sistemul 
vocalic englez contemporan. Ea nu se айй niciodată in poziție accentuată și 
-are o articulare slabă gi lipsită de efort. Din această cauză ea își modifică ușor 
timbrul în cursul vorbirii. Din punctul de vedere al articulării, fonemul [a] 
este apropiat de [ә:], dar este total lipsit de încordare. Limba este uşor retrasă 
de pe incisivii anteriori si apoi întreg corpul ei se ridică, formind o platformă 
uniformă. Buzele sînt în poziție neutră; toată musculatura organelor vorbirii 
este lipsită de încordare. “ 


Nota 1. Toate vocalele neaccentuate se pol transforma în această vocală neutră. 
En se supune ușor influenței sunetelor vecine și, în funcţie de poziţia ei în cuvint, isi poate 
modifica timbrul. 


Fonemul [a] este o vocală scurtă, lipsită de încordare, medială, (тігі), 
ie, nelabializală 


În cursul vorbirii, fonemul [a] apare sub forma unui întreg şir de variante, 
condiţionate de poziţia vocalei față de alte sunete vecine. Este util să men- 
ționăm trei din aceste variante principale, pe care foneticianul englez D. Jones 
le notează prin [24] [ә] [әз]. 

Pal poate fi considerată varianta fundamentală a acestui fonem. Ea de- 
pinde într-o măsură mai mică de sunete vecine și poate apărea la inceputul 
cuvintelor: away [ə'wei], precum gi între consoane: melhod |'meBod]. Această 
| variantă se aude și în pronunţarea articolului hotărit the [ae], cind cuvîntul 
următor începe ец o consoană sau semivocală, ca şi în pronunțarea articolului 
nehotarit a, an [ә] [ən]. Varianta [os] este foarte scurtă zi nu are p $ 
clare de timbru. [ei] este un sunet foarte apropiat de [ә:], cu deosebirea că 

este mult mai scurt, 
Nota 2. leil este foarle asemănător cu sun at Я 
фах 2 a нен etul german reprezentat дта!1с de litera 
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= Valoarea sonoră exactă а acestei variante este greu de determinat. Ea 
е fi reprezentată grafic de numeroase litere și grupuri de litere: a — along 
аг: forward ['fo:wod], e: movement ['mu:wvmant], er: manners |'manazi, 
“protect ргә" tekt], or: comfort ['kamfat], oar: cupboard |'kAbad], и: 
огәв], оп; famous [‘feimas]. 
Nota 3. Varianta lol este, de usemenea, scurtă şi se 
ele [к]. yi [И], deosebindu-se de varianta precedentă prin fap! 
retrasă înapoi: to go [to'gou], consider [kon’sida]. 3 igen 
in cazul varlantei [ә]. După. părerea foneticianului englez D. J tereg acestel 
nte şi folosirea ei nu este nea necesară pen engleză, 
antarea acestora va suna destul de corect dacă vor folosi varianta [ә] In loc de [aye 


Nota 4. Varianta ff se foloseşte numal la sfirgitul cuvintelor, Inainte de pauză, 
mp ce celelalte două variante nu se intilnese nici odată în poziţie finală, Această Мар 
a mai deschisă zi nu atit de scurtă ca cele precedente şi, de aceea, are un umant SA ? 
distinct, care amintește vocala [A], pronunțată fără încordare: over [‘ouva], Ching 
пә], picture [’piktfo}. 
Nota 5. Mulţi englezi folosese in asemenea cazuri vocala [a]. Cind cuvinte de кш. 
т menţionate mal sus, sint imediat urmate de alt cuvint în aceeași sintagma, [a] ве înlo- 
e cu [ә]: a bitter fight lo bits fail}, Labour Party ['lecba'parti), over there 'ouva Bz], 
Nota 6. În poziţie neaceentuată, vocalele engleze au tendinţa clară de a se starea i 
ocala neutră [ә]. Calitatea nedistinct4 a acestela și lipsa sa de precizie, In com 
vocale, a făcut să i se dea numele de „neutră”. În ceea ce priveşte articularea a a ul 
sale acustice, vocala [ә] este un rezultat al slăbirii zi nivelării vocalelor in paired aber 


Nota 7. Principala dificultate pentru străini este, nu atit pronunțarea sunetului: 
mal ales cunoașterea cazurilor cînd această voculă trebuie folosită. Ortografia engleză 
nuita nu dă nici un fel de indicație în această privinţă şi, de aceea, străinii inla 
ca această vocală cu alte vocale ce le sint sugerate de anumite ortografii, De un oarecare. 
г este faptul că sunetul [ә] apare numai în silabe neaccentuate. Totuși nu ne putem 
ii prea mult pe acest fapt, intrucit în silabe neaccentuate pot apărea şi alte vocale. 


2. Diftongii englezi 


Diſtongii se deosebesc de monoftongi prin articularea lor nestabilä. Orga- 
vorbirii nu păstrează poziţia lor inițială în tot timpul articulării sunetului 
lic, ci trec, treptat, spre о altă poziţie, adesea foarte diferită de cea ini- 
Efectul acustic este acela al 5 a două sunete vocalice în cadrul 

silabe. Particularitatea caracteristică a diftongului este articu- 
gtisantă (lunecătoare) de la o vocală la alta. 

_ Diftongii sint de două tipuri: coboritori (descendenţi) şi uredfori (ascen- 

ți). Diltongii ascendenți încep cu un element slab, lipsit de incordare, și 

:rmină cu un element incordat, care formează silaba (de exemplu, diltongii 
| [ОА] în limba romină: bea, oameni). Diftongii descendenţi încep 
un element încordat, care formează silaba (silabic), зі isi slăbesc efo 
еу sfirsit (de exemplu, in limba romină diftongi AU] [AH JOI: 
ementul diftongului care formează silaba (silabic) se numeşte elementul 
al (nucleul), iar elementul mai slab accentuat se numește elementul 


4 
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Not 1. În mod practic, putem considera diftongii ca o succesiune de donă vocale, 
~ desi în realitate este vorba de un singur sunet vocalic avind un caracter glisant 


În limba engleză contemporană, toți diftongi sint descendenţi (cobori- 
tori), adică au un început mai puternic şi un sfirzit mai slab. După cum s-a 
arătat, în limba romină există atit diftongi urcători cit $1 coboritori. 


Nota 2. Diftongul [ou] se deosebeşte de toţi ceilalți diftongi al limbii engleze, deoarece 
surzitul său este mal încordat. i 


Nota 3. În poziţie iniţială zi înainte de consoane sonore, diftongii au o pronunțare 
mal lungă, iar inainte de consoane surde, o pronunțare mai scurtă. 


Nota 4. Dintre diftongit englezi contemporani, diftongul Ibo] зе апа, evident, ре calea 
‚ intruct el este foarte adesea (și poate îl întotdeauna) inlocuit prin vocala [x]. 
Dicţionurul fonetic al lui D. Jones nu dă niciodată pronunţarea cuvintelor cu 
ca Pe cen mai răspindită, ci întotdeauna са о variantă posibilă în locul lui {2:] 
sau [ua]. 

Clasificind diftongii după poziţia inițială а organelor vorbirii, її putem 
împărţi în diftongi anteriori: [ia] [ei] [22] [ai] [au] și diftongi posteriori: [ua] 
[oa] [ou] [pi]. Din punctul de vedere al sfirşitului articulării, trei dintre dif- 
tongi se termină in poziții apropiate de [i], doi au direcția articulării spre [u] 
şi patru se termină în poziția vocalei [ә], buzele fiind întinse. 

1) Diftongul englez [io]. Primul element al acestui diltong este sunetul 
vocalic [i], iar elementul final se apropie de varianta [әз]. Primul element al 
diftongului este puternic accentuat. 

In limba romînă nu există nici un fel de sunet asemânător diftongului [ia]. 

[ia} este sunetul obișnuit al grupului de litere eer: cheer [iţi]. Grupurile 
de litere ear, ere, eir, ier, ea au valoarea sonoră [ia] în unele cuvinte: beard 
[biod], here [Мә], weird [wid], pierce [pios], idea [ai'dio]. И 

2) Diftongul englez [еї]. Elementul initial al diftongului anterior [ei] cores- 
punde unui [e] scurt, puţin mai deschis decit fonemul vocalic [e]. Diftongul 
se termină într-o poziţie apropiată de [i]. Buzele sint întinse. Acest diftong 
nu trebuie pronunțat prea închis. De asemenca, trebuie evitată terminarea 
lui în semivocala [j], cu puternic zgomot f icativ. Pe de altă parte, acest diftong 
nu trebuie pronunțat nici prea deschis, căci aceasta ar duce la ştergerea deose- 
birilor dintre [ei] şi [ai], ceea ce se întimplă în unele dialecte ale limbii engleze. ` 

În comparaţie cu diftongul [ЕЛ] din limba romînă (mei, acei), primul 
element al diitongului englez [ei] este mai deschis decit primul element al 
diftongului [EI] din limba romină, iar al doilea element li] este mai scurt 
decit [1] din diftongul rominesc. 

[ei] este sunetul „lung“ al literei a: skate [skeit]. El este, de asemenea, 
sunetul obişnuit al digrafilor ai și ay: day [dei], train [trein]. Digrafii ei şi ea 
reprezintă sunetul [ei] în unele cuvinte: weigh [wei], veil [veil], break [breik], 
great [greit]. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: bass [beis] (în muzică), 
gauge Igeid zl, Cambridge [‘keimbrids], Hastings ['heistinz], gaol [dseil], half- 
penny |'һеїр[ә]пї], obey [o’bei], phaeton ['feit(o)n] yea [je]. 

3) Diftongul englez [<a]. Acest diftong începe cu [e] deschis (un sunet 
intermediar între [e] şi [æ], pentru pronunțarea căruia limba este împinsă 
înainte, partea ci mijlocie fiind ridicată nu atît de mult ca pentru articularea 
diftongului [ei]). Apoi, treptat, limba capătă о formă plată, ca pentru articu- 
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întinse. Depărtarea dintre maxilare este destul de mare. Virful limbii atinge. 
incisivii inferiori. | 


Nota 1. Primul element ul acestui diftong poate fi definit ca o vocalé anterioară, 
mijloeie, asemănătoare fonemolui vocalie [o] din limba rusă. 


În limba romînă nu există un sunet asemănător. 


Nota 2. Diftongul [eo] are o variantă facultativă Jaa) mai deschisă zi una mai puțin 
deschisă [ca]. Ele însă nu sînt recomandabile, intructt pot da naştere Ja unele confuzii. 4 


larea vocalei [о], musculatura organelor vorbirii destinzindu-se. Buzele sint 


[ea] este sunetul obișnuit al grupului de litere air: fair [feo]. De asemenea, 
el poate fi reprezentat grafic de grupurile de litere: ear si are în numeroase 
cuvinte: share eo], fare [fea], bear [bea], pear [pea] etc. Menţionăm cuvintele, 
excepții ortografice: there, their [asa], scarce [skes], where [wea], Sarah {’seara}. 

4 englez [ai]. Primul element al acestui diftong are o poziție 
intermediară între sunetul englez [æ] şi cel rominesc [A] şi se termină intr-o 
„poziție apropiată de [i]. Buzele sint întinse. Trebuie să evităm pronunțarea 
unui fi] distinct la sfîrşitul diftongului, cînd limba este ridicată mai sus decit 
în poziţia inițială, iar organele vorbirii pierd orice fel de tensiune. 


Nota 1, Primul element al acestul diftong la] poate ii definit ca o vocală anleriaară, 
deschisă, nelabiatizală, scurtă. 


Diftongul [ai] este sunetul „lung“ al literelor i şi y: blind {blaind], five 
(faiv], sky [skai]. Digraful ie reprezintă sunetul [ai] cînd este in poziție finală: 
die [dai], lie [lai], precum și în formele flexionare, ca în: tried [traid], implies 
[im'plaiz]. Digraful ei se pronunţă [ai] în unele cuvinte: height [hait], sleight 
[slait], either |'а1гә], neither ['naiaa], eider ['аідә]. Menţionăm cuvintele, « ţii 
ortografice: buy [bai], eye [ai], choir [kwaio], aisle [ail], good-bye [gud bail, 
dye |да], sign [sain], indict [in'dait], guide [gaid], Ruislip ['raislip], edelweiss 
[‘aid(a)lvais], Dreibund |'draibund], seismic ['saizmik] etc. 

Acest diftong este asemănător cu diftongul [AI] din limba romînă (cai). 

5) Diltongul englez [ап]. Diftongul anterior [au] începe cu acelaşi element 
iniţial ca zi diftongul [ai] şi se termină în poziţia vocalei posterioare [u]. Ele- 
mentul final al diftongului nu trebuie pronunţat ca un [u] distinct. 


Nota În limitele pronunțării ortoepice există posibilitatea unor variante facultative 


ale acestui diftong, cu o deschidere ceva mai mică a rezonatorului bucal sau cu о retragere 
putin înapoi a primului clement. Cu toate acestea, devierea prea puternică în aceste direcții 
ar duce la o pronunțare dialectală [wu] sau [au]. neconformă normelor pronunțării огіоерісе, 


Acest diftong este apropiat de diftongul rominese [AU] (dau). 
Diftongul englez [au] este sunetul obișnuit, reprezentat grafic de digraful 
au: house [haus], precum şi de digraful ow: town [taun]. Digraful eo are valoarea 
[au] în numele MacLeod |mok'laud], Menţionăm cuvintele, excepții ortografice: 
bough [bau], caoutchouk ['kant$uk], blouse [blauz], wound [waund] (Past Tense 
şi participiul trecut de la verbul fo wind |waind].) 
6) Diftongul englez foil. Diftongul [si] are ca element initial un sunet 
| intermediar între [2] şi [2:], cu o foarte slabă labializare, și se termină cu ridi- 
earea părţii anterioare a limbii către poziţia vocalei [i]. Pentru a obține pro- 
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nunfares corectă a acestui sunet, trebuie să începem cu poziţia vocalei [>]. 


puţin rotunjirea buzelor. 
englez loi] este sunetul obişnuit al digrafilor oi şi oy: noise 


1 toy [tai]. 
n limba romină nu există un sunet asemănător. 
Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: buoy [bai], buoyancy [’boiansi] ete. 
% ou) se deosebește de toți ceilalți 
este pronunţat cu o încordare mai mare 
a organelor vorbirii, încordare care aproape nu slăbește de loc câtre sfirşitul 
articulării, Primul element al diftongului are caracterul vocalei [o], proiectată 
înainte, cu închidere moderată, iar elementul final are poziția lui [ц]. La înce- 
utul articulării diftongului [ou], limba este ridicată si uşor împinsă înainte. 
sint rotunjite și formează o deschidere destul de mare. În a doua fază 
a articulării, buzele se apropie, lăsînd o deschidere mică între ele: în acelaşi ` 
timp, partea posterioară a limbii se ridică și este retrasă înapoi. Efectul acustic 
final al diftongului are timbrul distinct al vocalei [u]. 


Nota 1. Trebuie să evităm pronunțarea unui [2] prea deschis la inceputul diftongului 
şi, de asemenea, o mişcare prea puternică Inainte, intrucit pronuntirile [ou] și feu] se întilnese 
numai dialectal. 


Elementul initial al diftongului [ou] se pronunţă ca o vocală posterioară, 
cu mişcare înainte, mijlocie. 

Pentru articularea elementului iniţial, distanţa între maxilare este mijlocie, 
nefiind atit de mare ca pentru articularea vocalelor [ә] [>:] şi [a]. Maxilarul 
inferior este astfel aşezat încît incisivii inferiori trec înaintea incisivilor superiori. 
Pentru pronunţarea corectă a diftongului [ou], este bine să pornim de la la:]. 
străduindu-ne să-i dăm o nuanţă de [О]. Pornind de la această poziţie a limbii, 
pentru articularea vocalei [a:], trebuie să deschidem larg gura зі să rotunjim 
buzele, fără a le proiecta înainte, Către sfirsitul diftongului, deschiderea gurii 
se micșorează mult, 


Nota 2. Diftongul [ou] este mai greu de pronunţat in cuvintele in care este urmat 
de varianta „întunecată” a consoanei (е): old [ould], whole [houl] 


Diftongul englez [ou] are oarecare asemänare cu combinația de sunete 
(AU) din limba romînă (râu, său). 

Diftongul [ou] este sunetul „lung” al literei o; hope [houp], precum şi al 
digrafului oa cînd nu este urmat de г: boat [bout], soap soup]. Digrafii ou şi 
ow se pronunţă [ou] in numeroase cuvinte: know [nou], shoulder [оша]. Men- 
ționăm cuvintele, excepții ortografice: ол [ou], foe [fou], toe [tou], woe [wou], 
brooch [brouts], sew [sou] şi unele cuvinte de origine franceză, ca: bureau ['bjuorou], 
vogue |voug], rogue [roug], trousseau |’tru:sou] ete. 


Nota g. Vocala [0] apare in unele cuvinte engleze si fără a fi urmată de [u] (ca în 
diftongul [оп], dar numai în silabe neaccentuate. Totuși aceste cuvinte sint, în general, 
puţine la număr şi există intotdeauna forme alternative cu [ou] [2:1 [ә] [o]: November [novemba] 
[novemba] [nou'vemba], obey [o'bei], [ou'bei] [a’be,] ete. 


8) Diftongul englez [əə]. Elementul inițial al acestui diftong se apropie de 
[2:], dar este putin mai deschis, rezonatorul bucal fiind larg deschis. Către sfir- 
şitul articulării diftongului, limba ajunge în poziţia variantei [24]. 
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‚ Diftongul [9a] se poate auzi în pronunțarea multor englezi în cuvinte con- 
tinind grupurile de litere oar, ore și uneori our: coarse [koas], score [ska], four 
[fòs]. [oa] se aude, de asemenea, іп pronunțarea de către unii vorbitori a cuvin- 
telor door [daa], floor [foal]. 

Notă, Trebuie amintit însă că mulţi englezi nu folosesc niciodată diftongul [aa], 
înlocuindu-l întotdeauna cu vocata [э:] {1с2:5] [sko:] [fo] ete. De aceea nu este neapârat necesar. 
să folosim acest diftong. | i 


În limba romînă nu există un fonem asemănător. 

9) Diftongul englez [чә]. Primul element al diftongului [ua] porneşte din 
poziția vocalei [u] și sfirsitul articulației se găseşte in poziţia variantei [аз]. 
Întreaga articulare este lipsită de încordare, ceea ce explică ușoara trecere a 
diltongului [ua] în [oa] si [oo] în pronunţarea unor vorbitori englezi. Trebuie 
să urmărim ca la articularea primului element al diftongului buzele să nu fie 
proiectate inainte, 

Nu există un sunet asemănător în limba romina. 

Acest diftong apare frecvent în cele mai multe cuvinte conţinind grupurile. 
de litere ure şi oor, са şi în derivatele lor: sure [fuo], ensure [in'$na], poor [pua], 
poorer ['puara|. Acest diftong apare zi în cuvintele continind grupul de litere 
ur urmat de о vocală: curious |'kjuarias]. Grupul de litere our are valoarea 
sonoră [us] în cuvinte ca: tour |tual, gourd [guad], bourse [buas] şi în pronun- 
tarea engleză a unor nume proprii franceze. ca Lourdes шәй]. Diftongul [ua] 
se mai aude gi în terminația er cînd este adăugată cuvintelor care se termină 
în |u]: doer [duo] fewer jus] cte: 


3. COMBINAŢIILE VOCALICE [aio] [aua] [sia] [oua] [eia] 


În limba engleză, combinaţiile vocalice [aia] [aua] [oie] [oua] [ei] reprezintă 
de fapt, două silabe şi, ca urmare, nu pol constitui foneme propriu-zise. Primul 
şi ultimul element al acestor combinații se pronunță mai pulernic decit cel 
mijlociu, primul element fiind mai puternic decit celelalte două. Astfel, aceste 
sunete sint combinații ale fonemelor diftongi [ai] fau] [21] [ou] [ei] cu fonemul 
vocalic [ə]. Elementul mijlociu nu se aude niciodată ca un [i] sau [u] distinct 
şi nici nu poate fi substituit prin semivocalele [j] sau [w]. Deşi uneori aceste 
combinaţii vocalice sînt denumite în unele manuale ігі олді, atragem atenția 
că în limba engleză nu există triftongi adevăraţi, adică sunete vocalice produse 
-prin emisiunea a trei timbre vocalice în limitele unei singure silabe: piety ['paiati], 
employer |im'ploia], hour [aua], lower |'loua], player ['pleia]. 


B. SISTEMUL CONSONANTIC IN LIMBA ENGLEZA 


Dacă organele vorbirii se string complet, sau, apropiindu-se mult, formează 
un obstacol total sau parţial în calea curentului de aer, prin înlăturarea obsta- 
colului total sau trecerea aerului prin glotă, în cazul obstacolului parţial, se 
produce sunetul numit consoană, 
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Din punctul de vedere al caracterului vibratiilor sonore ce stau la baza 
“consoanelor, ele sint sunete nesonante (zgomotoase), adică se produc în urma 


‘vibratiilor neregulate ale aerului, ca urmare a înlăturării obstacolului din calea 
curentului de aer sau în urma Irecării aerului de pereții glotei. Deosebirile în 
calitatea consoanelor depind de patru condiţii: 1) modul de formare a obsta- 
colului, 2) organele vorbirii care formează obstacolul şi locul de formare a obsta- 
colului, 3) activitatea coardelor vocale, 4) poziţia palatului moale. 


1. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCŢIE DE MODUL DE 
FORMARE A OBSTACOLULUI 


a. Tipul I. Închiderea completă a rezonatorului bucal 
(Complete Closure) 


Cind deschiderea se produce brusc, curentul de aer expirat provoacă un 
efect acustic exploziv. Consoanele de acest tip se numesc ocluzive (plosives, 
stops). Deosebirile în funcţie de locul de formare a obstacolului, de caracterul 
ocluziunii şi de forma şi volumul rezonatorului dau naştere diferitelor consoane 
ocluzive. După efectul acustic produs, aceste sunete pot fi numite si explosive, 
de exemplu: conscanele rominesli [P] [В] [T] [D] [C] [G] si consoanele engleze 
[р] [b] [t] [d] [k] [g]. La pronunțarea acestor sunete, palatul moale se ană 
în poziție ridicată şi aerul expirat din plamini iese brusc afară din cavitatea 
bucală. Datorită acestui fapt, sunetele menționate mai sus se numesc ocluzive 
orale. Dacă, pe de altă parte, palatul moale este coborit, aerul reţinut de obsta- 
colul complet in cavitatea bucală iese afară prin cavitățile nazale. Astfel de 
sunete se numesc ocluzive nazale. Spre deosebire de ocluzivele orale, aceste sunete 
pot fi pronunţate prelungit. La articularea lor, tonul muzical depăşeşte zgo- 
motul şi, de aceea, cle fac parte din categoria sonantelor (consoanele rominegii 


[М] [N] si cele engleze [m] [п] [y]). 


b. Tipul 11, Consoanele constrictive sau continui 


La articularea acestor sunete, canalul de trecere al aerului se strimtează, 
permitind scurgerea aerului în tot timpul cit durează emisiunea sunetului, 

Unii foneticieni englezi numesc aceste consoane: consoane deschise (open). 
Din această categorie fac parte: a) semivocalele (semivowels) [j] [w], care sint 
sunete intermediare între consoane și vocale, fiind intotdeauna urmate de o 
vocală; b) fricativele (fricative consonants) [f] [v] [в] [2] [8] [8] etc. La arti- 
cularea acestor sunete, organele vorbirii nu se închid complet, ci lasă o trecere 
îngustă, un fel de șanț, pentru curentul de aer, care în trecerea sa produce о 
friefiune perceptibilă. Forma, lungimea și lărgimea rezonatorului bucal sint 
deosebite în cazul articulării diferitelor consoane fricative. În rindul fricativelor 
se includ și lateralele, care prezintă anumite particularități (v. p. vol. I. p. 54). 
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с. Tipul III. Consoanele afriente (semiocluzive) 
(Atricate consonants) 


Consoanele africate sînt sunete cu caracter mixt, începutul fiind ocluziv, 


iar sfirgitul fricativ. (În limba romînă [Т] Č] [б], in limba engleză (65) Id). 
Caracteristica sunetelor africate o constituie faptul că trecerea de la caracterul 


ocluziv la cel fricativ nu are loc instantaneu, ci treptat, Consoanele аѓгісафе 


nu se pronunţă ca o combinaţie de ocluziune şi frictiune, ci си un singur efort 
al organelor vorbirii, ca un sunet indivizibil. 


2. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCȚIE DE ORGANUL 
ARTICULATOR 


În functie de organul articulator, fonemele consonantice engleze se impart 


în: 1) labiale, 2) linguale, З) laringale (glotale). 

1) Labiaiele se subdivid în a) bilabiale, la care organele articulării sint 
“cele două buze [р] [b] [m]; b) labio-dentale, la care organele articulării sint 
buza inferioară şi incisivii superiori [f] [v]. 


2) Consoanele linguale, la care organul articulator este limba, se subdivid 
în: a) antero-linguale, care se produc cu vîrful și partea anterioară a limbii spri- 


jinită pe alveolele incisivilor superiori [t] Id] [n]; b) medio-linguale, care se 


articulează cu ajutorul părţii mijlocii a spatelui limbii care se apropie de palatul | 


dur (semivocala engleză lj); şi с) postero-linguale, care se articulează cu ajutorul 


părţii posterioare a spatelui limbii, care se apropie sau atinge palatul moale 


(consoanele engleze [k] [в] [y].) А т 
3) Consoanele laringale (glolale), la сате zgomotul de frictiune se produce 
in laringe (glotă) (consoana engleză Ih). : 


3. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCȚIE DE LOCUL 
DE FORMARE A OBSTACOLULUI 


c) După locul de formare a obstacolului în partea pasivă a canalului vorbitor, 
consoanele engleze se pot împărți în: a) dentale [0] [3]; b) alveolare ft] [d]; 
с) palatale (semivocala [}]); d) velare [k] [g] (în măsura în care palatul moale 
poate apărea și el în rolul de organ pasiv al vorbirii). 


Notă, Dacă virful limbii se găsește între incisivii inferiori şi cel superiori (ea in cazul 
exersării de câtre străini a pronunțării sunetelor engleze [0] Ish. se formează așa-numitele 


consoane inferdentale. Dacă virful limbii atinge sau se ridică spre suprafata imterloara а incisi- 
or inferiori, ca în cazul pronunțării sunetelor romineşti [5] 12], se obțin consoanele den- 
taie. Dacă virful limbii atinge sau se ridică in direcţia alveolclor (ca pentru pronunțarea sune- 
telor engleze [1] [d] [n] [в] [4]), se obțin așa-numitele consoane alveolare. Dacă virful limbii este 
îndreptat câtre partea а alveolelor incisivilor superiori (en în cazul pronunțării 
consoanei engleze lr), se obţin пуа numitele consoane post-alveolare, 
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La articularea consoanelor, un rol important îl joacă participarea coardelor 
vocale. Din acest punct de vi » consoanele se pot împărţi în consoane surde 
(breathed, voiceless), la pronunțarea cărora coardele vocale nu vibrează, efectul 
acustic fiind zgomot fără voce, şi consoane sonore (voiced), la pronunţarea 
cărora coardele vocale vibrează, producindu-se zgomot şi voce, Consoanele 
sonore se impart, la rîndul lor, în: a) sonore zyomoloase (nesonante), la care 
zgomotul predomină asupra tonului muzical Iv} [2] [г] [b] [д] [d] ete. şi b) sonante, 
la care predomină tonul muzical |m] [n] [I] ete. Din punctual de vedere al poziţiei 
palatului moale, consoanele se impart în: a) orale, la pronunţarea cărora palatul 
moale este ridicat, curentul de aer fiind obligat să treacă prin cavitatea bucală 
[t] [4] [f], şi b) nazate, la pronunțarea cărora palatul moale se află în poziţie 
coborită, curentul de aer fiind obligat să iasă prin cavitățile nazale Im] [п] [n]. 


Fonemele consonantice în limba engleză 


ZE | Biadiate 
Post 
Alveolare 


ш | or | 4s} 
ivi | [е1 | tz 


— tame —U—4äünZ 


Semivocate | 


а. Consoane ocluzive 


Ocluzivele sînt consoane la articularea cărora organele vorbirii se închid 
formind un obstacol complet în calea curentului de aer expirat. 


Notă. In limba engleză, vculuzivel 
se inillneste in limba romina 1 
suplimen 
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1) Fonemul consonantie englez [р]. Fonemul [р] se articulează prin închi- 
_ derea ambelor buze, fiind o consoană ocluzivd, bilabială, surdă. Coardele vocale 
nu vibrează. 

„EI se pronunţă са [P] din limba romină, cu deosebirea că [p] englez este 
însoţit de aspirație, in timp ce sunetul ocluziv bilabial surd [Р] din limba romină 
este lipsit de aspirație. 


Nota, Cind acest fonem este precedat de [5], se pronunţă cu aspirație slabă: spell 
[spel]. El este, de asemenea, pronunţat cu aspirație slabă în silabele finale neaccentuate: 
supper [sapa]. 


[p] este sunetul obişnuit al literei p: peace, piece [pi:s]. Litera p este muta 
în grupurile iniţiale pf, pn şi, in general, ps: plomaine ['toumein], pneumatie 
[nju mætik], psalm [sa:m] (dar pseudonym [‘psju:danim]), ca şi în cuvintele 
raspberry |'ra:zbri| și cupboard |'kabad]. Menţionăm cuvintul, excepţie orto- 
grafică: hiccough |'hikap] (ortografiat şi hiccup). 

2) Fonemul consonantie englez [b]. Fonemul [b] este sunetul sonor cores- 
punzător lui [р] şi se articulează în acelaşi fel, fiind însă însoţit de vibrația 
coardelor vocale. El nu este niciodată însoţit de aspirație. Fonemul Ib] este o 
consoană ocluzivd, bilubială, sonoră, 

[b] este sunetul obișnuit al literei b; blood [blad]. Litera b este mută în 

zilie finală, înainte de m: famb lem]. comb [koum| etc. şi in unele cuvinte 
te de 1: debt [det], doubt [daut], sublle [sati]. 

3) Fonemul consonantic englez [t]. Consoana engleză [t] se deosebeşte 
de consoana [T] din limba romină prin caracterul ocluziunii, [t] englez are o 
articulare apicală, in timp ce [Т] rominesc аге o articulare dorsală, Pentru arti- 
‚ сшагеа consoanei [Т] din limba romînă, ocluziunea se formează intre 
anterioară a limbii şi incisivii superiori, iar pentru articularea sunetului [t] 
din limba engleză, ocluziunea se formează între virful limbii și alveolele inci- 


sivilor superiori. Pe de altă parte, in limba engleză [t] este însoţit de aspirație, 
ceea ce nu se întîmplă în limba romină. 
Fonemul ft] este o consoană ocluzivă, anterolinguală, alocotaroapicală, surdă. 


Nota 1. Un [i] cu aspirație mai slabă se aude în poziţie neaccentnata: better I betof 
iar după consoana ы) se aude un [t] cu aspirație foarte slabă: stead [stand]. 

Nota 2, Se pol menţiona următoarele variante condiţionate mai importante ale 
fonemului [t]: 

dental, folosit inaintea sunetelor [0] st [4], cu în eighth feit), look at ihis [luk at dis]; 

post alveolar, folosit Inaintea lui [e]: tree [rii] ; 

cu explozie nazali, folosit înaintea consoanelor nazale [m] [n]: That night [öst пай], 
thai man [det mean); 

си czplozte laterală, folosit înainte de [1]: lite ра]: 

lipsit de explozie, atunci cind este urmat de рин M fel] [ts] {a3}: that tree I del 0112), 
that dog [et dag], that chair [dzet’tfeo], Ihat journey {Sat "dga:nil. 


[t] este sunetul obișnuit al literei £: lime 8 85 E] este reprezentat grafic 
şi de grupul de litere ed la Past Tense şi participiul trecut al verbelor regulate 
terminate în consoane surde (cu excepţia lui [1]: asked [a:skt], passed [pa 
(dar шайға ['weitid]). Această regulă se aplică numai verbelor, nu terminati 
ed in general, de exemplu: wicked ['wikid). 

Menţionăm următoarele cuvinte, excepţii ortografice: thyme [taim]; Thames 
[temz]; Thomas ['tomos], Mathilda |mo'tildo], Esther [esto], Anthony ['æntani]. 
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| Litera teste mută în cuvintele terminate în stle, sten: castle [ka:sl], hasten {‘heisn}, 


listen [isn], precum și în cuvinte ca: chestnut ['tfesnat], Christmas [‘krismas] 
şi, uneori, în cuvintul often [a:fn] ['o:ften]. ' 
_ 4) Fonemul consonantie englez [d]. Articularea consoanei [d] este identică 
cu cea a consoanei [t], fiind însă însoţită de vibrația coardelor vocale și 
lipsită de aspirație, 

Сена) englez [d] este о consoană ocluzivă, anterolinguală, alveolaroapicală, 
sonoră, 
El se deosebește de fonemul consonantic [D] din limba romînă prin articu- 
laren sa apicală. i в ы 


Nota. Cele mai importante variante condiţionate ale fonemului [d] stat următoarele: 

[d] cu explozie nazală, care apare atunci cind este urmat de [m] sau [п]: admire [od’maia}, 
sudden {’sadu}; 

[d] cu exptozte laterală, care apare inainte de [1]: middie ['midl), puddte [padi]. 


[d] este sunetul obișnuit al literei d:dark [da:k). Terminatia ed la Past 
Tense și la participiul trecut al verbelor regulate terminate în vocale sau 
consoane (cu excepția sunetului [d] se pronunţă [9]: seized [si:zd], Played 
[pleid] (dar commanded [ko’ma:ndid]). 

5] Fonemul consonantic englez [k]. Fonemele [k] şi [g] din limba engleză, 
în pronunțare izolată, coincid cu sunetele [C] şi [G] din limba romînă. Totuşi 
fonemul [k] se deosebeşte de sunetul [C] din limba romină prin articularea sa 
mai energică si aspiraţia care îl însoţeşte înaintea vocalelor accentuate. 

Fonemul [k] este o consoană ocluzivă, posterolinguală (velară), surdă, 

La pronunţarea consoanei [k], trecerea aerului este complet blocată prin 
ridicarea părţii posterioare a palatului moale, palatul moale fiind în poziţie 
ridicată pentru a impiedica trecerea aerului prin cavitățile nazale. Aerul este 


comprimat prin presiunea venită din plamini şi cînd contactul dintre limbă şi. 


palat se întrerupe, aerul iese brusc prin gură, producind sunetul exploziv. 
Coardele vocale nu vibrează. 


un [К] puternic labializat tna 
Înaintea consoanelor naz 


Sunetul [К] se aude in mod obișnuit în cuvintele ortografiate cu litera К: 
kind [kaind] sau litera ¢ urmată de а, о, а, consoană sau în poziţie finală: cat 
[kat], coat [kout], cut [kat], faet [fækt], electric [i'lektrik]. Grupul de litere 
ch se pronunță [k] in uncle cuvinte (cele mai multe de origine greacă): chemist 
[kemist], character [‘kerikta], ache [eik]. Grupul de litere фи este pronunţat 
[kw] în cuvinte ca quarter ['kwo:to], quality ['kwoliti], dar există și unele cuvinte 
în care se pronunţă [К]: conquer ['korka], liquor [‘lika}. Litera x este, în general, 
pronunțată [ks]: box [boks], fox [foks], dar în unele cazuri se pronunţă [gz]: 
example lig za:mpl] (у. vol. I, p. 47). \ 

Menționăm cuvintele excepţii ortografice: Cellie ["keltik] ['seltik], quay 
[ki:]. Litera с este mută in cuvintele: scene [si:n] scent [sent], victuals ['vitlz), 
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muscle ['masl] (dar nu în sceptic ['skeptik]), Litera k este mută în grupul initial 
Кп: knee Ini: J, knife [naif] etc. 

6) Fonemul consonantie englez [y]. Fonemul [g] este o consoană ocluzivă, 
posterolinguală (velară), sonoră. 

Notă. Ca gi [t], [4], [К], fonemul [g] are o serie de variante condiţionate. Dacă 
considerim ca varintă fundamentală pe [4] din cuvintul gun [gan], constatăm că [д] din cuvin- 
tul golf [galf] care o articulare mai posterioară, iar [a] din cuvintul geese |ui:s] are o articulare 
mai anterioară. Există şi alte variante ale fonemului [g] а căror natura depinde de vocalele” 
vecine. De asemenea, există diferite variante ale fonemului [g] in funcţie de gradul de labiali- 
zare, Cea mai caracteristică este un [g] puternic lablalizat, folosit înaintea semlvoculel (у), 
ca In cuvintul fanguage [‘leyewid3). O variantă а fonemului [д] cu ezptozie nazală se folosește - 
faalntea sunetelor [m] şi [n], ca în cuvintele pragmatic |preg'mætik] Agnes [піз]. 


[g] este sunetul obişnuit al literei g cind este urmată de literele а, o, u, o 
consoană, sau se află în poziție finală: game |geim |, go [gou], gun [gan], green 
[gri:n], big [big]. Sunetul [g] se aude, de asemenea, în unele cuvinte ortografiate 
cu digrafii ge, gi: gear [gia], geese [gi:s], get [get], giddy Vgidi), gift [gift], gig 
[gig], begin [bi'gin], girt [ga:l], give [giv], anger [eng, eager ige. hunger 
[hango], finger [‘tinga], linger [linga], longer ['loxgal, longest ['lomgist], monger 
[marge], stronger [‘stroxga], strongest |'stromgist], tiger [taiga], younger [jangal 
youngest [’jangist] ete. Se aude fonemul [а] și în cuvintele terminate in gger, 
going: begging |'begin), digging [digin], dagger |'dega], precum şi în unele nume 
proprii, ca: Gibbon |'gibon], Gibs |gibz], Gissing ['gisim], Gertrude [’ga:tru;d] ete, 

Litera x în prelixul ex se pronunţă, de regulă, [gz] dacă este urmată 
imediat de o vocală accentuată, exceptind cuvintele în care x este urmat de 
fi examination |ig,zemi'neijn}, exact |ig'zekt], (dar except [ik'sept], excite 
ik'sait]). 

Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: burgher [‘bo:ga], ghost [goust], 


ghoul |gu:l] ghastly |'ga:sli], guard [ga:d], guarantee [geren’ti:], guest [gest], 
guide [gaid], guilt [gilt] fatigue |fa‘ti:g] ete. 

Litera g este mută in grupul inițial gn: gnaw Ino: l, дпа? [next], gnarled 
[na:ld], înainte de m sau n final, ca în :reign [rein], phlegm [flem], precum si 
în cuvinte, са: imbroglio [im'brouljou], Seraglio [si'ra:ljou], şi în numele cole- 
giului Magdalen(e) ['mo:dlin). 


b. Sonante ocluzive 


Articularea sonantelor ocluzive este diferită de articularea ocluzivelor 
nesonante, Trecerea curentului de aer este, de asemenea, împiedicată într-un 
anumit loc din cavitatea bucală prin închiderea organului activ al vorbirii 
єп cel pasiv, în timp ce coardele vocale vibrează, dar palatul moale nu este 
ridicat ca la articularea celorlalte ocluzive, ci coborit. În felul acesta, cavi- 
tăţile nazale devin rezonatoare. În consecinţă, curentul de aer trece parțial 
și prin nas, iar la locul obstacolului format în cavitatea bucală se aflA un 
curent slab de aer care produce un zgomot neînsemnat, zgomot acoperit de 
„tonul muzical predominant. Ocluziunea sonantelor nazale poate fi prelungită 

şi sunetul poate fi extins, spre deosebire de ocluzivele orale unde ocluziunea 
se produce instantaneu, 
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„ buzele se inchid, palatul moale coboară şi aerul trece prin cavitățile nazale. 
Coardele vocale vibrează. 

Din punctul de vedere al articulării, [m] englez este similar cu [М] din 

limba romînă. 

Fonemul [m] este o sonantd ocluzivă, bilabială, nazală. 

Sunetul [m] este valoarea sonoră obişnuită a literei m: mother ['maăa]. 
Litera m este mută în grupul initial mn: mnemonic [ni‘mounik]. În cuvinte 
ca prism ['prizm), schism [‘sizm], Im] are valoare silabică (vol. I, p. 59). 

2) Fonemul |n] este o sonantă ocluzivd, anterolinguală, alveolară, nazală. 

articularea acestui sunet, coardele vocale vibrează, iar palatul moale este 
coborit şi aerul trece prin cavitățile nazale. 

Fonemul |n] din limba engleză se deosebeşte de |N] din limba romină 
prin articularea sa apicală. Pentru pronunţarea sunetului [N] din limba 
romînă, viriul limbii este coborit, iar partea anterioară a limbii apasă incisivii 
superiori, în timp ce sunelul englez [п] are o articulaţie apicală, locul său de 
articulare fiind același ca şi pentru sunetele engleze [t] şi [d]. 

|n] este silabic în special în cuvintele în care acest sunet este precedat 
de alte consoane alveolare: mutton |'matn], lesson [‘lesn], hidden ['hidn] (v. 1, p. 59). 

Acest sunet este reprezentat grafic de litera n: nigh! [nait]. Litera a este 
mută în grupul consonantic final mn: hymn [him], column |'kolam), condemn 
IKon' dem]. autumn |'>:tom), dar este pronunţat atunci cind aceste cuvinte 
capătă un sufix (cu excepţia participiului): autumnal [2:’tamneal], solemnily 
[sa'lemniti), (dar condemning к detii) 

3) Fonemul consonantie englez [7]. Pentru pronunțarea fonemului englez 
[n], ocluziunea se formează între partea posterioară a limbii care atinge palatul 
moale și palatul moale, care este coborit. La articularea sunetului participă 
şi rezonatorul nazal, ca si în cazul fonemelor [m] si |n]. Articularea fonemului 
1] este similară cu aceea a ocluzivei orale [g], cu deosebirea că la articularea 

i este inclusă gi participarea rezonatorului nazal. 
Fonemul [n] este о sonantd ocluzivă, posterolinguald (velard), nazală, 


Notă. Trebuie să avem în vedere că în limba englezi fonemele [n] şi [n] sunt cu totul 
diferite. Înlocuirea fonemului [зу] cu fonemul [n] este absolut inadmisibilă, căci acest lucru, 
în afară de denaturarea sensibilă a pronunțării engleze, poate duce la confuzii între cuvinte: 
ran [ren]-rang [re]; sin [sin] — sing [sin]; thin [in] — thing lig etc. 


În limba romînă apare în locul consoanei nazale dentale [N] o variantă 
nazală posterolinguală fn] înaintea ocluzivelor posterolinguale [С]: bancă 
[BAyCA], rangă [RAnGĂ]. În limba romină, acest sunet este doar o variantă 
а fonemului [N] şi nu un fonem independent ca in limba engleză. 

Sunetul [y] este reprezentat grafic de grupul de litere ng: strong [stron] 
finger |'iinga] şi foarte des de litera n înaintea literelor care reprezintă valoarea 
sonoră [k] şi [g]: ink [ink], anger [‘xnge], anchor |'anke}. În grupul de litere 
ng final, litera g este mută: sing [sim]; în interiorul cuvintelor litera g din 
acest grup se aude: hunger [hanga]. legătură cu pronunţarea grupului de 
litere ng în pozitie medială, se pot da următoarele reguli: 1) se pronunţă [n] 
în cuvintele derivate din verbe prin adăugarea sulixelor er şi ing: singer [sina]. 
ringing [rinin]; 2) prefixul con, cind este urmat de [К] şi [д] este pronunțat 
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de cei mai mulți vorbitori cu [y], dacă silaba următoare este neaccentuată: 
congress |'komgres], dar cu In] dacă silaba următoare este accentuată: congra- 
tulations [kon greteju‘lei{n]; 3) prefixele en, in, un se pronunță cu [n] de către 
cei mai mulți vorbitori: engage [in'geids). ingredient [in'gri:diont], ungrateful 
[An'greitiul]. Aceste prefixe sint pronunţate cu [п] si atunci cînd sint urmate 
de [К]: encourage |in’karids], increase [in’kri:s], uncomfortable [an’kamfatabl], 
În grupul de litere nk final sau în interiorul cuvintelor, după sunetul [л] se 
aude întotdeauna şi sunetul [k]; think [Oink], thinker ['Ө Кә]. Menţionăm cuvintele 
excepții ortografice: dingey ['dimgi], meringue Imo rn] lynx {links}, tongue [tay]. 


с. Consoane fricative 


În cazul cind la articularea consoanelor canalul de trecere a aerului se 
strimtează într-un punct oarecare, efectul acustic se produce datorită frecării 
curentului de aer de pereții canalului. De obicei, îngustarea canalului este 
produsă de un organ activ al vorbirii, care se apropie de unul din organele 
pasive ale vorbirii. Consoanele produse în acest fel se numesc fricative. 

In limba engleză există următoarele foneme consonantice [ricative: [f] 
[v] [9] [8] [з] [2] [$] [5] [r] [h] p} [j] [w]. Sunetul care ia naștere în acest fel 
аге un caracter suerator, dar, deoarece unele din aceste sunete sint sonore 
sau chiar sonante, sueratul este, în aceste cazuri, greu perceput de ureche. 

1) Fonemul consonantic englez [i]. Pentru pronunţarea consoanei engleze 
[f] şi a corespondentei sale sonore [v], frietiunen se formează între suprafața 
exterioară a buzei inferioare şi marginea incisivilor superiori. Buza inferioară 
apasă uşor incisivii superiori. Curentul de aer trece prin canalul astfel format. 
gi prin spatiile dintre dinti. 

i În pronunțare izolată, [f] si [v] coincid, în general, cu sunetele rominesti 
Е] şi IVI. 

Fonemul III este o consoană fricativă, labiodentală, surdă. 

Consoana [f] este sunetul reprezentat grafic de litera f şi de grupul de 
litere ph: farm |ta:m], phenomenon [fi‘naminan]. Grupul de litere gh este pro- 
nunfat [f] în cuvintele folosite curent: enough [inaf], rough [raf], tough [tat], 
cough [kəf] [ko:f], laugh [la:f}, draught [dra:it] etc. Mentionam pronuntarea 
cuvintului Lieutenant [lef’tenont] (pronunțare folosită in armata terestră — în 
marină, același cuvint se pronunță |le'tenont] sau [lu:tenant]), 

2) Fonemul consonantic englez [у]. Fonemul |v] este sunetul corespunzător 
sonor al consoanei surde [f] şi se pronunță la fel, exceptind faptul că la arti- 
cularea lui participă şi coardele vocale, 

Fonemul [v] este o consoană fricativă, labiodentală, sonoră. 

Fonemul [v] este sunetul obișnuit al literei р: victory ['viktari]. Grupul 
de litere ph se pronunţă [v] în cuvintele: nephew ['nevju:] si Stephen ['sti:vn]. 

3) Fonemul consonantie englez [0]. Sunetul [6] se articulează expirind 
curentul de aer prin spaţiul format între virtul limbii şi incisivii superiori. 
Limba este lăţită, lipsită de încordare, iar buzele sint întinse. Virful limbii 
apasă uşor pe întreaga suprafaţă interioară a incisivilor superiori, formînd 
astfel un șanț lätit. Virful întins al limbii poate fi, de asemenea, aşezat între 
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incisivii inferiori şi cei superiori. Palatul moale este în poziție ridicată. Coardele 
vocale nu vibrează. 

Fonemul [6] este o consoană fricativă, anterolinguald, dentală (sau inter- 
dentală), surdă. 

În limba romină nu există un sunet asemănător. 


Nota. Se recomandă tncepatorilor pronunțarea. interdentală a sunetelor engleze 
[8] si 10], саге ajută să se evite confuzia cu sunetele [S] şi [Z] din limba romină. 


Greşelile în pronunţarea sunetului [9] sînt inadmisibile. Înlocuirea fone- 
mului [0] cu fonemul [s] poate provoca confuzie între cuvinte: thaw [02:] -saw 
[52:]; thing [01] -sing [sin]; thin [Qin] -sin [sin] ete. À 

Este, de asemenea, inadmisibilă, înlocuirea fonemului [6] cu alte foneme, 
са [T] si [F]. 

[8] este unul din sunetele reprezentate grafic prin grupul de litere îh în 
următoarele cazuri: 1) în poziție iniţială, exceptind pronumele, adverbele şi 
conjunctiile: ‘hin (Gin), theatre ['Qiato] etc. ; 2) în interiorul cuvintelor de origine 

anică: method |'medod]. aulhor ['2:0a], mathematics Imæbi'metiks]; 
3) în poziţie finală, în toate cazurile, exceptind acelea care vor fi menţionate 
în legătură cu sunetul [a]: month |man0], mouth [таи]. Pluralul cuvintelor 
саге se termină în fh se pronunţă [05] în următoarele cazuri: a) dacă în cuvintul 
respectiv grupul de litere ths este precedat de o vocală scurtă: smiths ме, 
breaths ages b) dacă acest grup este precedat de o consoană: lengths Ile. 
months [mans]; с) dacă acest grup este precedat ortografic de litera л: births 
[bo:05], hearths [ha:0s]; d) în cazuri excepţionale: faiths [[ei0s], growths [grouQs], 
laths [la:9s], sloths [slouOs]. În celelalte cazuri, pluralul fhs se pronunţă [дв]: 
baths {ba:3s], mouths [тама] etc. În cazul cuvintelor wreaths, sheaths, broths, 
pronunțarea oscilează, unii vorbitori folosind pluralul [0], iar alţii pluralul 
[dz]: [riOs-risz] [şi:6s-ţi:ăz] Ibrobs-broez]. 

4) Fonemul consonantic englez [2]. Consoana fricativă engleză [a] se arti- 
culează ca și [0], dar este însoţită în pronunțare de vibrația coardelor vocale. 

Fonemul [д] este o consoană fricativă, anlerolinguală, dentală (sau inter- 
dentală), sonoră. 

Nu există un sunet similar în limba romină. 

[a] este sunetul obişnuit, reprezentat grafic de grupul de litere fh, în urmă- 
toarele cazuri: 1) în poziţie iniţială, în pronume, adverbe şi conjuctii: this 
[ais], that [amet], then [sen], though [sou] etc.; 2) în interiorul cuvintelor de 
origine germanică: father |'fa:da], brother |‘brace], mother [mate]; 3) în pluralul 
substantivelor terminate în fh, neprecedate de î, care contin o vocală lungă 
sau un diftong: paths I pa:“ zl. youths [ju:az] etc.; 4) în poziţie, finală cînd există 
un e mut după acest grup de litere: bathe |beiă], precum si în cuvintele: bequeath 
[bi'kwi:2], with [wie], booth [bu:a], smooth [smu:d]. 

5) Fonemul consonantic englez [в]. Consoana [s] si corespondenţa sa sonoră 
[2] au două variante facultative. Pentru prima variantă а fonemului [в], virlut 
limbii apasă incisivii inferiori, iar partea anterioară а limbii se sprijină pe 
dinți si pe alveole, se curbează în sus gi se încordează formînd, in acest fel, 
un şanţ de forma unui jgheab prin care trece curentul de aer. Buzele sînt întinse, 


- descoperind dinţii. La pronunțarea sunetului [s], dinţii sint apropiaţi şi aerul 
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ieşind brusc prin spaţiul liber dintre dinți dă naştere zgomotului guerator. 
Pentru cealaltă variantă, virful limbii se ridică spre alveole şi șanțul se for- 
mează mai sus; limba este puţin ridicată în direcţia palatului dur, iar sunetul 
obținut este mai jos са ton decit prima variantă, apropiindu-se putin de il: 
Deoarece toate consoanele anterolinguale din limba engleză sint apicale, adică 
sînt pronunţate cu virful limbii sprijinit pe alveole, este mai corect să tindem 
spre articularea apicală zi în cazul consoanei [8]. La pronunțarea sunetelor 
{5] şi [2], limba trebuie să fie retrasă putin înapoi pentru ca virful limbii să 
se depărteze de incisivii anteriori. 
Fonemul [5] este o consoană fricativă, anterotinguald, alveolaroapicală, surdă. 


i Notă. Sunetul [s] nu poate fi pronuntat corect cu gura larg deschisă. Spatial dintre 
alveole și limbă este este extrem de ingust. Palatul moale este în pozitie ridicată şi coardele 
vocale cu vibrează. 


[5] este sunetul obișnuit al literei з: sin [sin], safe [seif]. Litera s este întotdeauna 
pronunțată [5] la începutul cuvintelor, dar în alte poziţii ea este adesea pronun- 
fata [z]. (Comparati absurd [ob'so:d] — absolve [ob'zolv]; cease [si:s] — please 
[pli:z]; use |ju:s] (substantiv) — use [ju:z] (verb) etc.) Cele mai multe reguli 
privitoare la folosirea lui [s] şi [2] sint atit de complicate gi suferă atît de multe 
excepţii incit cel mai sigur lucru este a invăţa pronunțarea fiecărui cuvint in 
care apar aceste sunele. Totuşi, putem da citeva indicaţii generale: 1) litera $ 
ca semn al pluralului substantivelor, al persoanei a treia singular la indica- 
tivul prezent al verbelor şi al cazului posesiv se pronunță [s] cînd sunetul 
precedent este unul din fonemele consonantice surde: [f] [p] [t] [k] şi uneori 
[9]: cats [kæts], laughs [la:is], stops [stops], births [ba:6s]: 2) litera s in termi- 
nafiile sive, sily se pronunță întotdeauna [s]: decisive [di'saisiv], curiosity 
[kjuori'ositi]; 3) litera s în poziție finală, precedată de una din literele a, i, e, 
и, у se pronunţă [s]: atlas ['ætlas], basis ["beisis], chaos [keiss], genius 
['dzi:nios], Pepys [pi:ps-pepis|, singurele excepţii fiind formele flexionare ale 
verbelor zi ale substantivelor: plays [pleiz], was [waz], ca si în cuvintele his 
[hiz], as [ez] [22], whereas ["weoroz]. O serie de cuvinte terminate în se se 
pronunţă cu sunetul final [s]: base [beis], case [keis], purchase ['po:tţos], in- 
crease |‘inkri:s] etc. Sunetul [s] se aude, de asemenea, în cuvintele terminate 
in ise, nse, pse, rse: else [els], dense [dens], lapse [leps], terse [ta:s], cu excepția 
cuvintelor cleanse [klenz] zi parse [pa:z]. Sunetul [5] mai este reprezentat 
grafic şi de litera с urmată де e, i sau y: cent [sent], cinema ['sinima], cycle 
Lsaikll. Litera s este mută în cuvintele: isle [ail], istand [‘ailond], chamois 
“femwa:|, aisle fail], rendez-vous [‘rondivu:], apropos lapra'poul, debris 

'debri], demesne [di'mein], viscount |’vaikaunt], Lisle [lail] ete. | 

6) Fonemul consonantie englez |z}, În limba romînă, IS] si [Z] sint con- 
soane fricative dentale, obstacolul formindu-se ceva mai jos decit alveolele 
incisivilor superiori (cum se întimplă în cazul consoanelor engleze [в] şi [z]). 

Fonemul [z] corespunde, din punctul de vedere al articulației, fonemului 
consonantic surd [s], însă se pronunță însoţit de vibrația coardelor vocale. 

Fonemul [2] este o consoană fricativă, anterolinguală,  alveotaroapicală, 
sonoră. 


[2] este sunetul obişnuit al literei 2: zero |'ziarou], Zoo zul. El este, 
de asemenea, uneori reprezentat grafic de litera з cînd aceasta nu se află 


+ 
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E poziție inițială: raise [reiz], easy [71:21]. Litera s, în poziţie finală, repre- 


zentind pluralul substantivelor, persoana a treia a indicativului prezent al 
verbelor şi cazul posesiv se pronunță [2], cind este precedată de o vocală 
sau de o consoană sonoră, cu excepţia celor şuerătoare: days [deiz], sings 
[sinz], man's |menz]. Litera s în poziție finală se pronunţă [2], cînd este 
Г de litera e care nu este muta: aborigines [eba'ridsiniz], Hades 
[heidi:z]. Grupul de Шеге ss se pronunță [2] în citeva cuvinte: dessert 
oleae dissolve [di'zolv], hussar [һи'ла;], possess |pa'zes], scissors |'sizoz]. 
uvintul house [haus] are pronunţarea pluralului neregulată ['hauziz]. Sunetul 
B se m aude în cuvintele: does [daz], has |h:ez], is [172], was [waz], Mrs. 
7) Fonemul consonantie englez [{]. Fonemul [$] este un tip special de 


sunet fricativ, avind două centre de formare a zgomotului, unul identic cu 


cel pentru articularea sunetului [s] si altul între partea mijlocie a limbii şi 
palatul dur. Limba se ridică putin în direcția palatului dur. Buzele încordate 
sint puţin proiectate în afară, lungind în felul acesta rezonatorul bucal. 
Virtul și partea anterioară a limbii se sprijină pe alveolele incisivilor superiori. 
Dintii sint apropiaţi sau chiar uniţi. Sunetul nu poate fi pronunțat cu gura 
larg deschisă. Spaţiul dintre limbă şi alveole este strimt, dar mai larg decit 
pentru articularea sunetului [s]. Palatul moale este în poziție ridicată. Coardele 
vocale nu vibrează. 
is} Acest fonem se aseamănă cu sunetul corespunzător din limba romind 
ȘI: șapte 

Fonemul [$] este o consoană fricativă, anteromediolinguald, alveolară, surdă. 

$] este sunetul obişnuit al grupului de litere sh: English [іла], shoulder 
['ţoulda]. Digrafii si, ci, ti, urmaţi de o vocală neaccentuată sau de o consoa- 
na silabică se pronunță [5]: special ['speţii, Persia ['pa:$a], partia! ['pasil. 
Sunetul [$] se aude şi în cuvinte ca censure ['sen$a], pressure |'рге{ә] etc. 
Litera з se pronunță [5] în cuvintele: sure [{ua], assure |ә'{пә], sugar [Suga]. 
Grupul de litere ch se pronunţă [5] în uncle cuvinte recent imprumutate din 
limba franceză: champagne [jem’pein], chandelier [‘\endilia], machine [ma‘{i:n], 
moustache [ma'sta:{] ete. 

8) Fonemul consonantic englez [3]. Fonemul [3] se articulează ca şi [$] 
cu excepţia vibratiei coardelor vocale, prezentă în articularea sunetului [5]. 

Fonemul [3] este o consoană fricalivă, anteromediolinguală, alveolară, sonoră. 

[5] este sunetul reprezentat grafic de litera s în cuvinte ca: measure 
[meşə], pleasure ['pleza]. Grupul de litere si se pronunţă [3] atunci cînd 
este precedat de o vocală accentuată, ca in: occasion [a'keisn], hosier [house] 
(nu însă în cazuri ca casier ['kouzia] — comparativul adjectivului cosy ['kouzi]. 
Sunetul [5] se mai aude în cuvinte ca: usual ['ju:sual|, azure [Чезә], transition 
[tren'sisn] (pronunțat de unii vorbitori si [tren'zi$n). precum și în unele 
cuvinte recent împrumutate din limba franceză: rouge [ru: 3], garage ['gæra:s] 
5 “ape frecvent [‘gerid5], verbul fo garage se pronunţă [‘gerids] ), beige 

is] etc. 

9) Fonemul consonantic englez [һ]. Pentru pronunțarea sunetului englez 

[h], spaţiul liber se formează între partea posterioară, retrasă а limbii şi partea 
ioară a faringelui, împinsă în afară. Acest spaţiu este destul de larg si 

de aceea [h] are un zgomot fricativ foarte slab. Acest fapt şi explică ușurința 
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cu care sunetul [h] este omis în poziţii neaccentuate: I helped him [ai‘helpt im], 
1 have finished the book [av 'liusţt de'buk]. Conform normelor ortoepice, omisi- 
unea consoanei [h] nu este posibilă în poziție accentuată: high [hai], behind 
|bi'haind]. | 

Nota 1. În multe dialecte ale limbii engleze, omisiunea sunetului {h} în silabe acce- 


tuate, ca și includerea lui în poziţii în care, conform normelor ortoepice, ar trebui й lipsească, 
este un fenomen frecvent, 


În limba romină, acest sunet, care este o consoană fricativă ulotală (larin- 
gala), este de obicei sonorizat. În cazul consoanei [Н] din limba romină, 
zgomotul de frictiune are loc in glotă, în timp ce în limba engleză acest 
zgomot are loc între limbă şi faringe. 

La pronunţarea sunetului [h] din limba engleză, curentul de aer trece 
prin glotă şi nu intilneste nici un fel de obstacol în cavitatea bucală. În 
limba engleză acest sunet poate fi întilnit numai înaintea vocalelor si a semi- 
vocalei [j], de aceea la pronunţarea lui organele vorbirii se găsesc în poziţia 
vocalei care urmează. | 


Nota 2. În limba engleză există un număr de variante ale fonemului [hi], egal eu 
numărul vocalelor existente in această limbă. De fapt, aşa cum arată foneticianul englez 
1), Jones, sunetele fh] din limba engleză pot fi considerate vocale „asurzite”, Astfel [b] din 
cuvintul Ritt [hil] ar putea fi considerat са un [i] „asurzit”, [h] din heavy ['hevi] ca un [еј 
„зоги etc. 


Sunetul [h] este o consoană fricativă, glotald, surdă. 

Acest sunet este reprezentat grafic de litera A: hare [hea], heart [һа]. 
El mai este reprezentat grafic si de grupul de litere wh in cuvinte ca: who 
[hu:], whole [honl] şi în derivatele lor. Litera h este mută în cuvintele hour 
laue], heir [sa], honour [one], honest ['onist] şi derivatele lor. Litera A este 
mută în numeroase silabe neaccentuate, mai ales în nume proprii terminate 
în ham: Belham |'belom), Durham |'dvram] şi în unele cuvinte ca: hedgehog 
[һейзәд] ['hedshog), vehicle ['vi:ikl], annihilate [a'naialeit]. 

11) Fonemul eonsonantie englez [r]. Ca și celelalte anterolinguale, fonemul 
[r] are o articulare apicală. Canalul de scurgere a aerului se formează între 
virful limbii şi alveole; palatul moale este ridicat; coardele vocale vibrează, 
La articularea acestui sunet buzele sint de obicei în poziţie neutră, uncori ele 
pot fi uşor rotunjite. Canalul de trecere a aerului este destul de larg, de aceea 
zgomotul frieţiunii este neînsemnat şi este acoperit de tonul muzical. La pronun- 
farea sunetului englez [r], limba este retrasă înapoi; virful limbii se ridică spre 
partea posterioară a palatului dur. La ridicarea virfului si părții anterioare 
a limbii se obține o concavitate în formă de lingură. Marginea limbii este complet 
retrasă de pe dinţii laterali, lăsind deschis pentru trecerea aerului un canal 
mijlociu, mai larg decit pentru sunetul nesonant [5]. Rolul principal în articu- 
larea sunetului [г] îl joacă limba. Pentru a pronunţa corect sunetul englez ї ' 
trebuie să deschidem gura suficient de larg si să începem să pronuntäm vocals 
[5], ү ча să ridicăm treptat vîrful limbii către partea postalveolară a palatului 
dur. În acest fel se obține un sunet саге are o oarecare asemănare cu sunetul 
englez [3]. Se poate, de asemenea, începe cu articularea sunetului [3], ridicînd 
virful limbii în direcția părţii postalveolare a palatului dur, adică deplasind 
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putin inapoi locul de formare a consoanei [5]. Pentru o pronunțare ett mai 


corectă a sunetului englez [r], trebuie să urmărim ca virful limbii să nu se 
îndoaie inapoi, iar buzele să nu fie proiectate prea mult înainte. Sunctul englez 
Ir] este unul din cele mai dificile sunete pentru străinii care învaţă limba engleză. 

Fonemul [г] este o sonantd fricativă, anterolinguală, postalveolară, 

Sunetul englez [7] este complet diferit de sunetul [R] din limba romînă, 
care este o consoană vibrantă. Pentru pronunțarea sunetului rominese [В] 
virful limbii se atinge uşor de alveolele incisivilor superiori, formindu-se, una 
după alta, mai multe ocluziuni alveolare scurte și repezi, presiunea aerului 
din gură desprinzind virful limbii de pe alveole într-un interval foarte scurt. 
Datorită elasticităţii mușchilor linguali, virful limbii vibrează şi revine la loc 
pe alveole. Sunetul rominesc [R] se pronunţă cu palatul moale lipit de 
peretele posterior al laringelui, [R] vibrant, asemănător celui rominese, se 
întilnește și în limba engleză în stilul de pronunțare oratoric, precum și în 
unele dialecte ale acestei limbi. Cu toate acestea, el este un sunet necaracte- 
ristic pentru limba engleză, pronunţată normal, astfel încît inlocuirea sunetului 
fricativ [r] cu sunetul vibrant [R] trebuie evitată. Pentru a ne însuși deci 
pronunţarea corectă a sunetului englez |r], trebuie să climinăm din minte 
sunetul [R] cu care sintem obişnuiţi şi să ținem seama că [г] englez este un 
sunet fricativ, complet diferit, înrudit cu sunetele fricative [5] şi [2]. 


Nota 1. Pentru însușirea corectă a acestui sunet, se recomandă următorul exercițiu: 
se deschide larg gura, puntnd încheietura îndoită a degetului mare sau un dop de aproximativ 
2,5 diametru între dinţi și se articulează cu putere sunetul [3 Jen virful limbii sprijinit de 
carer incisivilor superiori. Sunetul care rezultă este foarte asemănător cu consoana frica- 

[т] este sunetul obișnuit al literei r urmată de un sunet vocalic: read 
[ri:d], write [rait]. În pronunţarea ortoepică a limbii engleze nu se aude sunetul 
[г] atunci cînd litera г este în poziție finală sau înaintea unei consoane: 
car |ka:], sport [spo:t]. Cind însă un cuvint care se termină cu litera r este 
imediat urmat de un alt cuvînt care începe cu o vocală şi care face parte 
din aceeași sintagmă cu cuvintul precedent, de regulă se aude sunetul [г] (аѕа- 
numitul “fhe linking r”): far away [ia:ra'wei], dear Ann ['diəræn]. Litera г 
se pronunță în cazuri similare si în cuvintele compuse, al căror prim element se 
termină în litera r, iar al doilea element începe cu о vocală: over-eat ['ouvari:t], 
razor edge [‘reizareds] etc. 


Nota 2. Unii englezi folosesc in pronunțarea lor un așa-numit „г intrus” “intrusive 
г") în cuvintele terminate cu vocala (a) sau (af) cind cuvintul următor începe cu o vocală, 
chiar dacă litera г nu există în ortografle: he saw a grat deal [hi “sar ә greit 'di:l] Asia, and 
Africa |'ciforand’xfrika}] etc. Cu toate acestea, folosirea lui „r intrus” nu este recomandabllă 
pentru străini. 


d. Sonante frientive laterale 


Sonantele fricative laterale se caracterizează prin faptul că aerul, care 
trece de-a lungul obstacolului format de limbă, nu se scurge prin 
mijloc, сі pe ambele părţi (sau una din parti) laterale ale limbii, al cărei 
vîrf apasă pe alveole sau pe dinți. Astfel, marginile limbii lasă două deschideri 
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(rar, una) laterale pe unde se scurge curentul de аст, ceea ce dă naştere. ia 
un zgomot foarte slab de fricţiune. În limba engleză există o singură sonantă 
fricativă laterală [1]. 

Т) Fonemul consonantie englez [I]. Pentru articularea fonemului II. 
virful limbii apasă pe alveole ca şi în cazul ocluzivelo”, dar explozia nu se 
produce; marginile limbii sint coborite şi curentul de aer, separat în două de 
corpul limbii, se scurge pe părţile laterale între limbă şi palat. Pentru pronun- 
{area sunetului [1], buzele sint în poziţie neutră. În unele pronuntäri indivi- 
duale se întilneşte un Ш unilateral, adică un sunet la articularea câruia curentul 
de aer se scurge numai pe o latură a limbii. 

In limba engleză există citeva variante conditionale ale fonemului III. 
Pentru scopuri practice este suficient să deosebim şi să пе însuşim articularea 
a două variante cunoscute sub numele de [1] întunecat (voalat)” si [I] clar”. 
(“dark” [I] — “clear” [1]). Deosebirea dintre aceste două variante constă, in 
primul rind, în poziţia deosebită a limbii, adică în formele deosebite pe care 
le capătă rezonatorul bucal, astfel că cele două variante se deosebesc prin 
rezonanța lor. [1] clar are o ridicare înaltă a părţii anterioare a limbii (са 
pentru articularea vocalelor anterioare); [1] întunecat se caracterizează printr-o. 
ridicare a părții posterioare a limbii (ca pentru articularea vocalelor poste- 
rioare) și prin coborirea părţii mijlocii (partea mijlocie a limbii fiind lăsată în 
јоз). n transcrierea fonetică strimtă, varianta „întunecată” se notează prin 
III. Deosebirea dintre varianta „clară” zi cea întunecată” a fonemului [1] 
este deci o simplă diferență de rezonanţă vocalică. Varianta „clarä“ are 
rezonanţa vocalelor anterioare (care se apropie de [1] ), şi cea „intunecată” 
are rezonanța vocalelor posterioare (care se apropie de [u] ). 

Fonemul [1] este о sonantd, anterolinguald, alveolară, taterală. 

Varianta „clara“ se intilneste numai înainte de vocale zi de semivocala 
[i]: lake [leik], along [919], million |'miljon], iar сеа „întunecată numai 
înainte de consoane şi în poziţie finală (unde consoana [1] devine silabica); 
mill (mil), people ['pi:pl]. 

Sunetul II] este reprezentat grafic de litera I sau П: let [let], bell Dei: 
Litera / este mută în unele cuvinte: calf |ka:f)], half [ha:f]. calm (кат), could 
[kud], should [fud] etc. 


е. Consoane afrieate (semioeluzive) 


Sunetele africate se articulează ca gi cele ocluzive după principiul ocluziunii 
complete, dar această ocluziune se transforma spre sfirgitul articulării in fric- 
tiune şi nu se deschide în explozie. Organul activ al vorbirii nu аге o mişcare 
instantanee, ci se depărtează treptat de cel pasiv. În acest fel se produce 
fricţiunea care dă consoanelor caracterul lor africat (semiocluziv), Este 
important de reținut că alricatele nu reprezintă simple combinaţii de sunete 
ocluzive cu sunete fricative — elementul fricativ al acestor sunete nu trebuie 
prelungit si пісі nu trebuie să se perceapă o graniţă Între elementul ocluziv 
şi cel fricativ, în timp ce în cazul combinațiilor de sunete fricative cu 
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ocluzive această graniţă se simte ușor. În limba engleză există două consoane 
africate: [1] si [dz]. 


Notă. Unii foneticieni englezi „printre care şi D. Jones, includ in această categorie 
de sunete şi combinaţiile consonantice [tr] [dr], [ts] [dz]. 


1) Fonemul consonantic englez [9]. Sunetul [t{] începe cu un [t] apical 
care trece apoi în consoana fricativă apicală [5]. Buzele încordate sint rotun- 
jite ca pentru pronunțarea sunetului [$]. Elementul ocluziv se combină cu 
cel fricativ, constituind un singur fonem. La articularea sunetului [ti]. virful 
şi partea anterioară a limbii ating alveolele incisivilor superiori, în timp ce 
partea mijlocie a limbii se ridică în direcţia palatului dur. Palatul moale este 
ridicat ; coardele vocale nu vibrează, 

Fonemul [1] este o consoană africatd, anterolinguală, alveolaroapicald, 

d. 


Fonemul [tį] se aseamănă cu sunetul rominese [С] din cuvintele celebru, 
cinematograf, dar în limba engleză el nu este urmat numai de vocalele [E] 
sau II] ca în limba romînă, ci și de alte sunete. În afară de aceasta, în 
limba romină sunetul |С] este palatizat, pe cind în limba engleză el rămine 
pur consonantic: child [айа], chew [tu:], chap [аер] ete. Comparafi cuvîntul 
rominesc bici [BIČI] cu cuvintul englez beach fbi: (ij. 

În limba engleză sunetul [t{] este reprezentat grafic de grupurile de litere 
ch şi teh: charm |t$a:m], walch [жо]. Fonemul fti] este, de asemenea, repre- 
zentat grafic de litera f în unele combinaţii: grupul fe se pronunţă [15] în 
cuvinte са righteous ['rail$as] (dar nu în toate cuvintele terminate în teous: 
beauteous ['bju:tjas] ); în grupul de litere ture în poziţie neaceentuată: nature 
['neitjo] (acelaşi grup de litere — ture se pronunţă [tjua] în poziție accentuată 
mature |mo'tjua], precum si în cuvintele mai rar folosite: overture ['ouvatjue], 
Grupul de litere {i are valoarea sonoră [15] cînd terminația tion este precedată 
de s ca în cuvintul guestion [‘kwestfon]. lată cîteva cuvinte de origine italiană 
in care sunetul [15] este reprezentat grafic de grupurile de litere ce ci: cello 
[‘t§elou], dolce ['doltje], concerto [kan't{a:tou}, cicerone ['tţitţa'rouni], Medici 
|'meditţi] etc. 


Nota. Consoans africata [tf] trebuie deosebită de grupul de sunete [t]-[f]- care se 
poate întilni în limba engleză apărind în silabe deosebite. Cind dorim să notăm în transcriere 
fonetică existența acestui grup, folosim o linioară între [U și [f]: îightship [Mast-Jip]. Dorsetshire 
|'da:sit-jia] ete. 


2) Fonemul eonsonantie englez [45]. Fonemul consonantic [43] este cores- 
pondentul sonor al fonemului [ti], pronunțat în acelaşi fel, cu vibrația coar- 
delor vocale. 

El poate fi definit ca o consoană africală, anterolinguală, alveolaroapicală, 
sonoră. 

[45] este sunetul obişnuit al literei j şi al literei g înainte de e, i, y (exceptind 
cuvintele din această categorie menţionate la sunetul [g] v- vol. 1, p. 47): jump 
[dsamp], page [peids], gymnastics [dsim'naestiks], giant [‘dsaiant]. Grupul de 
litere dge se pronunţă [4з] în cuvinte ca: edge [eds], judge [d3ad5]. Menţionăm 
cuvintele, excepții ortografice: grandeur ['grend 39], soldier ['souldza), Greenwich 
['grinid), Norwich |’narids], sandwich [‘sendwid з]. 
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Fonemul englez [d5] se aseamănă cu fonemul [б] din limba romină, cu 
deosebirea, că in limba romînă, el este urmat întotdeauna de [1] sau [Е], pe cînd 
în limba engleză el poate fi urmat de orice altă vocală sau se poate afla în 
poziţie finală: edge [ей]. 


С. SEMIVOCALELE ÎN LIMBA ENGLEZA 


În limba engleză există două sunete, |j] şi [w], denumite semivocale (semi- 
consoane), datorită faptului că ocupă o poziţie intermediară între vocale și 
consoane, Aceste sunete, avind un caracter vocalic, sînt totuşi însoţite de о 
ușoară fricfiune, ceea ce le dă un caracter consonantic şi face ca unii foneticieni 
să le includă in categoria consoanelor fricative. Modul de articulare a acestor 
sunete este mai puternic decit modul de articulare a vocalelor. Semivocalele 
sint întotdeauna urmate de un sunet vocalic, în afară de foarte rare excepţii 
în cazul semivocalei [w] ([wz] — forma redusă de la was). Articularea semivo- 
calelor prezintă caracterul unei lunecări vocalice în direcţia vocalei următoare, 
organele vorbirii pornind de la formarea unei vocale închise sau aproape închise 
şi trecind la poziţia unei alte vocale. Poziţia vocalei iniţiale este menţinută 
numai un timp foarte scurt, 

1) Fonemul englez [w]. Pentru articularea sunetului |w], ambele buze 
sînt puţin proiectate înainte zi strîns rotunjite, In asa fel încît între ele se obține 
о deschidere rotundă, nu prea largă. Din punctul de vedere al mecanismului 
articulării, [w] poate fi considerat са un [U] profund, foarte puternic labializat. 
Partea posterioară a limbii se ridică în acelaşi fel ca si la articularea vocalei 
[u:], dar această poziţie a limbii durează numai un moment; imediat limba 
şi buzele tree în poziția necesară pronunțării vocalei următoare. 

Fonemul |w] este o semivocald posterolinguală, labiovelard. 


Nota. In pronunțarea generaţiei mai în virstA se întilneşte sunetul [x] surd, care este 
articulat în același fel ca [w], dar fara vibrația coardelor vocale. Acest sunat reprezintă о 
supraviețuire a fonemului [w] din engleza veche $i apare în cuvinte ca; whem [men], why {mai}, 
ete, care au păstrat ortografia istorică cu grupul de litere initial wh. În toate cazorile însă. 
[u] poate fi inlocuit cu semivocala [w], ecea ce dovedeşte lipsa valorii sale fonologice, 


În limba romină, sunetul [U] care se aude în pronintarea celor mai mulţi 
vorbitori în cuvinte ca: poate [PUATE], boală [BUALA], oală [ПАГА] ete. 
este o semivocală asemănătoare fonemului englez [w]. 

[w] este sunetul consonantic al literei w. El se foloseşte atunci cînd litera m 
se intilneste la începutul unei silabe (cu excepţia grupului de litere wr, în care 
litera w este mula (write [rait]): well [wel], away Ia wei]. Litera u se pronunţă w 
cînd este precedată de g: quite [kwait], qualify ['kwaliti], cu excepția unor 
cuvinte ca etiquette [eti’ket], liquor [11ка], conquer |'k>nka], exchequer {iks't{eka], 
sau de g, ca in cuvintele: language [‘lengwid3}, unguent Inwent. Menţionăm 
citeva cuvinte, excepții ortografice: one [wan], once [wans], choir (Каја), 
cuirasse [kwi'res], cuisine [kwi'zi:n], assuage [a’sweid 3], desuelude ['deswitju:d], 
persuade [po’sweid], suave [sweiv], suite [swit] etc. 
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2) Fonemul englez III. La articularea fonemului englez [j], se formează 
un canal de trecere a aerului între partea mijlocie ridicată a limbii şi palatul 
dur. Canalul bucal este larg deschis şi la articularea sunetului se produce o 
uşoară frictiune. În felul acesta, sunetul capătă caracter consonantic gi este 
inclus de către unii foneticieni În grupa consoanelor fricative. Sunetul [j] se 
apropie, ca efect acustic, de vocala [i] scurt şi se întilneşte în cuvinte numai 
inainte de vocale, Viriul limbii se găseşte pe incisivii inferiori; buzele sint 
întinse. 

Fonemul [j] este o semivocală mediolinguală, palatală. 

Fonemul englez [j] aminteşte de sunetul rominese [1] (ot) care se intilneste 
în pronunţarea unor cuvinte ca: el, ea, este, ei, ele etc. şi care se formează prin 
apropierea dosului limbii de palat. 

n limba engleză, [j] este sunetul consonantic al literei y; yes [jes], vine- 
yard |'vinjad]. Literele i şi e au adesea valoarea sonoră [j] atunci cînd sunetul 
următor este vocala [а]: onion ('Anjan], familiar |fə'miljə] etc. În cuvintele 
ortografiate cu u, ui, ew si eu, reprezentind grafic sunetul [u:], semivocala [j] 
este adesea introdusă în pronunțare înaintea lui [u:]: uniform ['ju:nifo:m], 
new |nju:], tuition [јога], iar alteori lipseşte: rule |ru:l], chew |i$u:], June 
[dzu:n] ete. În această privință se pot da următoarele indicaţii: a) [j] nu este 
niciodată introdus în pronunțare după [t$] [4з] sau [г] sau după Ш precedat 
la rîndul său, de o consoană: chew [tţu:], July [d5u:'lai], rute [rul], blue [blu:]; 
b) [j] este întotdeauna introdus în pronunțare după [p] [b] [t] [d] [k] [g] [m] 
In] jf] [v] [b]: pew [pju:], beauty ['bju:ti], tune [tju:n], due [dju:], cube [kju:b], 
argue J'a:gju:], music ['mju:zik], new [nju:], few [fju:], view [vju:] huge [һ}и:45]; 
с) [j] este introdus regulat în pronunțare după [1] precedat de o vocală, cînd 
această vocală este accentuată sau semiaccentuată: deluge ['delju:dz), value 
[‘velju:], aluminium [elju:'miniam]; d) în cazul în care [I] este în poziţie 
inițială sau este precedat de o vocală neaccentuată, pronunţarea oscilează. 
Cuvinte са lule, absolute sînt pronunţate de unii vorbitori [lju:t], [‘sebsalju:t], 
iar de alţii [lu:t] ['æbsəlu:t]; e) după sunetele [в] [z] [0], pronunțarea, de asc- 
menea, oscilează. Cuvintele suit, presume, enthusiasm sînt pronunțate de unii 
vorbitori: [sju:t], [pri'zju:m], |in’Oju:ziezm], iar de alți vorbitori: [80:0], 
[pri’zu:m] in’@u:ziezm]). 


Мой. Consoana surdă corespunzăloare semivocalel [J], notată în transcriere fonetică [с], 
este folosită de unii vorbitori în locul combinației de sunete [hj] in cuvinte ca: лиде [cu:dz], 
human gu: mon]. hue [qu:] ele. Arlicularea acestui sunet este asemănătoare celei a sunetului 
german, reprezentat grafic de grupul de litere ch (ca în cuvintul german ich), În mod practic 
name semlvocala [J] asurzită, Sunetul [с] este o consoană fricativa mediolinguald, 

atalä, surdă. 


II. STRUCTURA SILABICĂ A LIMBII ENGLEZE 


O particularitate a structurii silabice a limbii engleze care este foarte 
bogată in cuvinte monosilabice, este existența numeroaselor silabe închise. 
erei închise pot conţine vocale lungi, scurte sau diftongi: night [па], port 
port], set [set]. 
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În limba engleză, sonantele [т] [n] [I] sint adesea silabice (formatoare 
de silabe), adică sint cele mai puternice sunete în silabele respective. De pildă, 
cuvintele: people pipi] prison ['prizn], prism [‘prizm] sînt constituite din 
cite două silabe, а doua silabă a acestor cuvinte continind sunetele [pl] [zn] 
ат], în care sonantele y cele mai puternice sunete dintre consoanele legate 
între ele, Astfel, în limba engleză, sunete formatoare de silabe pot fi nu numai 
vocalele, ci şi sonantele, Există două cazuri in care sonantele [т] [n] [1] sint 
întotdeauna silabice: a) dacă se află la slirşitul cuvintelor si sint precedate de 
о consoană zgomotoasă: little |'litl], person [‘pa:sn]; 6) dacă sonantele Im] [п] 
[l] se айа între consoane zgomotoase: present [‘preant], cabled ['keibld], absent 
['xebsnt] etc. Pentru a pronunța corect consoanele silabice [m] [п] '1], trebuie 
să mărim tensiunea articulării, ceea ce face aceste sunete mai sonore şi mai lungi. 


Ш. MODIFICAREA FONEMELOR ÎN CURSUL VORBIRII 


În procesul vorbirii, sunetele care urmează rapid unul după altul se pro- 
nunţă legat. Datorită acestui fapt, articularea unui sunet începe înainte de 
a se [i slirsit complet articularea sunetului precedent. În fonetică, acest fenomen 
poartă numele de coarticulație, Modificările fonetice suferite de sunete în cursul 
vorbirii se împart în: a) modificări combinatorii, care se produc datorită influen- 
telor sunetelor vecine si b) modificări necombinatorii, care se produc indiferent. 
de influenţa sunetelor înconjurătoare. Astfcl, de pildă, participarea supli- 
mentară în articulație a buzelor dă sunetelor ceea ce se numeşte labializare; 
participarea ca organ pasiv de articulaţie а cavităţilor nazale, datorită cobo- 
ririi palatului moale, dă sunetelor ceea ce se numeşte nazalizare (rezonanța 
nazală); participarea sau neparticiparea în articulație a coardelor vocale dă 
e sau asurzirea consoanelor sau vocalelor etc. In cursul vorbirii - 

se poate, de asemenea, modifica locul articulației, forma canalului de trecere 
a aerului, felul ocluziunii ete. Datorită coarticulaţiei se produc o serie de modi- 
icări fonetice. 


А. MODIFICARILE FONETICE COMBINA TORII 


1) Asimilarea. Cea mai importantă dintre moditicările fonetice combina- 
torii este asimilarea, proces în cursul căruia două sunete diferite apropiate sau 
alăturate capătă caractere comune sau devin identice prin extinderea uneia 
sau mai multor mișcări articulatorii de la un sunet la altul. În fiecare limbă 
asimilarea se produce conform legilor proprii, caracteristice limbii respective. 
Asimilarea poate fi totală sau parțială. Prin asimilare totală se obţine o totală 
coincidență a sunetelor. Astfel, în limba engleză, prefixul negativ in s-a trans- 
formal, in procesul dezvoltării istorice, pe baza asimilării totale în im (înaintea 
lui m): immature [imo'tjuo], immemorial [imi'mə:riəl} ete. În cazul asimilării 
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parțiale, numai una sau mai multe dintre calităţile caracteristice ale unui sunet 
sint transmise sunetelor vecine. Astfel, sonorizarea sau asurzirea terminaţiei 5 
([z] [s]) la pluralul substantivelor, persoana а III-a singular a verbelor la indi- 
cativ prezent şi la cazul posesiv, sau diferite cazuri de sonorizare și asurzire 
la diferite forme contrase, sint exemple de asimilare parțială. 

Se poate face, de asemenea, o deosebire între asimilarea numită istorică 
şi cea care acţionează în limbă în perioada actuală. Prin asimilare istorică 
se înţelege o modificare fonetică (asimilare) care a avut loc în perioadele trecute 
ale dezvoltării limbii, modificare ce a dat naştere formelor actuale, diferite 
de cele vechi. Există, de exemplu, în limba engleză contemporană cuvinte 
ca nature |'пеї{ә], picture ['pikt$a], nation ['nei$n], care s-au dezvoltat, din punct 
de vedere istorie, din formele: |’piktjur], [‘netjur], [‘nesion]. Acest proces 
de asimilare: [sj]—[$]; [tj]—[t§]; [dj]—[d5]. care se poate observa şi în cuvinte 
са: question |'kwest$an], grandeur |'дт:епйзә], pressure ['preţa], ocean ['ou$n], 
pension ['pen$n], conscience [Konsens]. partial [ра], anxious [‘xykfes]: usual 
[‘ju:gual], soldier ['souldsa], furniture ['fo:nit$a] ete. n-a avut loc totuși în toate 
cazurile, Adesea, cunoașterea cazurilor cînd trebuie folosite forme cu asimilare 
sau forme lipsite de asimilare prezintă dificultăţi pentru străinii care învaţă 
limba engleză. Conform regulii generale, asimilarea a avut loc numai în silabe 
neaccentuate. lată de ce cuvinte ca: mature [mo'tjua], endurance [in‘djuarans] 
se pronunţă fără asimilare, deoarece în aceste cazuri silabele respective sint 
neaccentuate. Cu toate acestea, cuvintele mai rar folosite, ca: celestial [si'lestjal], 
plenteous ['plentjas), beauteous ['bju:tjos], overture ['ouvatjua], în care silabele 
respective sint neaccentuate, se pronunţă fără asimilare. Cuvintele sure [ua], 
sugar [Suga] constituie excepţii, deoarece, în aceste cazuri, asimilarea a avut 
loc în silabe accentuate. Procesele de asimilare sint foarte variate și ele pot fi 
clasificate conform unui mare număr de criterii. Astfel, criteriile de clasificare 
pot fi: caracterul sunetelor care se asimilează (asimilare consonantică şi asimi- 
lare vocalică), direcția asimilării (asimilare progresivă si regresivă), gradul 
asimilării (asimilare totală şi parțială) ete. 

Pronunţarea surdă sau sonoră a terminatiei s de la pluralul substantivelor, 
persoana a 111-а singular a verbelor la indicativul prezent sau la formele cazului 

iv, este un exemplu de asimilare consonantică, care, deoarece a avut loc 
ntr-o perioadă mai veche a dezvoltării limbii engleze, poate fi considerată, 
în același timp, şi un exemplu de asimilare istorică. Vechile mutații vocalice 
în limba engleză sînt exemple de asimilări vocalice. Astfel, pluralul men [men] 
provine dintr-o formă anterioară manis, iar mys, forma veche a pluralului 
mice [mais], provine dintr-o formă anterioară musiz. Aci, înlocuirea vocalei 
[a] cu [e] — în primul caz —, sub influența vocalei [i] și a vocalei [u] cu [ü], 
în al doilea caz, sînt exemple de armonie vocalică, datorită asimilării. 

În cazul asimildrii parțiale, numai una sau mai multe dintre calitățile 
caracteristice ale unui sunet sint transmise sunetelor vecine. Astfel, sonori- 
zarea sau asurzirea terminaţiei s [s] > [z] la pluralul substantivelor şi a verbelor 
la persoana a 111-а a indicativului prezent sau diferite cazuri de sonorizare 
şi asurzire la diferite forme contrase sînt exemple de asimilare parţială. 

În ceea ce priveşte direcția asimilării, putem vorbi despre o asimilare 
regresivă şi una progresivă. În primul caz, sunetul precedent sau sunetele prece- 
dente se asimilează cu cele următoare datorită faptului că pregătirea articulării 
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sunetului următor începe mai devreme; in al doilea caz, această articulare 
continuă după ce organele vorbirii au părăsit poziţia pentru articularea primului 
sunet, sunetul următor asimilindu-se cu cel precedent. Ca exemplu de asimilare 
progresivă poate servi pronunţarea engleză [itsdis] în loc de [it iz dis) it is this, 
iar ca exemplu de asimilare regresivă aceea care are loc in cuvintul compus 
horseshoe |'ho:$$u:] (81215) sau în cuvintele newspaper ['nju:speipa] ([2]>[5]), 
five pence [айй pons] ([v]»[t]) ete. 

Asimilarea mai poate afecta organul articulator cînd sunetul asimilat se 
formează de acelaşi organ al vorbirii ca şi cel ee asimilează, deşi aceste sunete 
se formează, în condiţii normale, de către organe ale vorbirii diferite, Astfel, 
în limba engleză, înainte de sunete labiale, consoanele se pronunţă intotdeauna 
labializat: twelve [twelv], swing [swin] etc. 

2) Disimilarea este un fenomen fonetic opus asimilării, prin care două 
sunete pierd trăsăturile lor comune de articulare (total sau parțial), diferen- 
țiindu-se si căpătind trăsături articulatorii deosebite. În unele cazuri această 
modificare fonetică poate duce la eliminarea unuia din sunete. Cuvintul englez 
actual surgeon ['sa:d5an] provine din cuvîntul francez vechi chirurgeon. In 
acest caz sunetul [s] este rezultatul unei disimilări a sunetului anterior [tS]. 
Cuvintul peregrinum a devenit in limba engleză pilgrim [‘pilgrim], marmor a 
devenit marble |ma:bl] etc. Unele grupuri consonantice iniţiale, a căror pro- 
nunţare era dificilă, au fost ulterior modificate prin eliminarea primului sunet 
consonantic: gn: gnarled (na:ld), gnaw [no:]; kn: know [nou], knife [naif]; 
wr: write [rait]; wreck [rek]; bd: bdelium ['deljom]; mn: mnemonic [ni'manik]; 
ps: psalm |sa:m|, Psyche ['saiki]; pn: pneumatic [nju:'metik], pneumonia 
|nju:'mounja]; pt: ptomaine ['toumein], Plolemy ['tolomi]. Acelaşi fenomen 
se observă $1 în grupuri consonantice finale, grele de pronunţat, in care se 
elimină ultimul sunet consonantic: mb: climb [klaim], lamb [lam]; mn: auturin 
['o:tam], column |'kolam] ete. 

3) Metateza este schimbarea ordinei unor sunete dintr-un cuvint pentru 
uşurarea pronunțării. Cuvintul wrap [гер] provine din cuvintul warp din 
engleza veche; ever [evo] din cuvintul efre din engleza veche. 

_ 4) Epenteza este introducerea unei consoane între două sunete a căror 
pronunțare este dificilă, Astfel, cuvintul fender ['tenda] provine din cuvîntul 
francez fendre. În acest caz, [г] silabic dintr-o fază anterioară a limbii s-a 
transformat ulterior în vocala neutră [a]. Același fenomen se observă in cuvin- 
tele chamber ['tfeimba] -F chambre; remember |ri'memba] -F remembrer ; number 
['плтрә] -F nombre ete. 

5) Prin sineopf se înţelege dispariția unci vocale între două consoane. 
Astfel, în limba engleză este foarte frecventă dispariția vocalelor [a] si [i] in 
poziție neaceentuată: pencil ['pensl], lesson [lesn], history ['histri], univer- 
sily Vju:niva:sti] etc, 

6) Reducerea (eliziunea) unor grupuri consonantice, a căror pronunțare 


este dificilă, se întilneşte, de asemenea, frecvent, Unele din aceste reduceri 
pot fi considerate istorice, adică unele sunete care au existat într-o formă mai 
veche a cuvintului respectiv nu mai sînt pronunţate în zilele noastre (v. exem- 
plele de mai sus în legătură cu fenomenul disimilării), Existenţa acestor sunete, 
azi dispărute, este dovedită de ortografia tradițională a unor cuvinte ca: 
know [nou], gnarl [na:l], cupboard |'kabad] etc. Alte reduceri ale sunetelor 
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consonantice sint datorate coarticuldrii, adică ele sint pronunțate în cuvîntul 

, rostit izolat, dar dispar în anumite succesiuni de sunete în vorbirea 
talănțuită : blind man |'blain mæn], a good deal |o'gudi:l], take care ['teik zo]. 
sit down |si'daun] etc. 

7) Haplologia este modificarea fonetică prin care se elimină un grup de 
sunete, datorită faptului că el apare încă o dată imediat după aceea, evitindu-se 
astfel repetarea acelorași mișcări articulatorii. Astfel, pronunțarea cuvîntului 
saini cu forma slabă [sn], ca în combinaţia Sl. Thomas ['sntomas] este un exemplu 
de haplologie. 


В. MODIFICĂRILE FONETICE NECOMBINATORII 


Modificările fonetice necombinalorii se produc indiferent de influența 
sunetelor înconjurătoare sau de poziţia în cuvint. Acest fel de modificări se 
observă cu uşurinţă dacă se analizează evoluţia istorică a sunetelor în cadrul 
istoriei limbii respective. Aceste modificări se produc cu regularitate în cadrul 
unei anumite etape istorice si dau astfel naștere unor corespondențe fonetice 
care se contormează legilor externe de dezvoltare ale limbii respective. De 
exemplu, actualul diftong englez [еі] corespunde vocalei [a:] din engleza medie; 
diftongul actual [ai] corespunde vocalei [0:] din engleza medie ete. 


С. FLUCTUATIILE ÎN CANTITATEA FONEMELOR 


1) Voealele. În cursul vorbirii, lungimea vocalelor engleze variază în 
funcţie de accent, de pauze, de intonație gi de sunetele consonantice care 
urmează după vocalele respective. Din punct de vedere practic, cele mai impor- 
tante sint următoarele trei reguli: a) Una și aceeaşi vocală este mai lungă în 
silabe accentuate decit în silabe neaccentuate. Vocalele lungi și diftongii capătă 
о lungime medie (intermediară) în poziţie neaccentuată, de exemplu: vocala 
[i:] din cuvintul speak |spi:k] este mai lungă în she speaks French, unde este 
accentuată, decit în she doesn't speak French, unde nu este accentuată. b) Voca- 
lele accentuate înainte de pauze sînt întotdeauna mai lungi decit în interiorul 
sintagmelor. În exemplele he шеп! to sea și the sea was rough, vocala [i:] din 
cuvintul sea va fi mai lungă în primul caz decit în al doilea. Modificările canti- 
tative menţionate mai sus privese şi vocalele scurte, dar în cazul acestora ne 
referim nu atit la lungime cit la claritatea mai mare a vocalelor scurte în poziţie 
accentuată si la o oarecare slăbire în poziţie neaccentuată. с) Una şi aceeaşi 
vocală este mai lungă înaintea consoanelor finale sonore decit înaintea celor 
surde, de pildă: heed [hi:d], heat [hi.t], lid [lid], lif [ht] ete. Lungimea vocalei 
în poziţie accentuată se scurtează, dacă după ea urmează o silabă neaccentuata: 
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teach [ti:\§] — teacher ti. tio], part [ра] — parting ['pa.tim]. Dacă după vocala 
accentuată urmează două silabe neaccentuate, lungimea vocalei accentuate 
se scurtează și mai mult: peace [pi:s] peaceful [‘pi,sful], peacefully ['pistuli]. 
În toate cazurile de mai sus, modificările în lungimea vocalelor nu schimbă 
calitatea lor. 

2) Consoanele. Lungimea consoanelor variază, de asemenea, dar într-o 
măsură mult mai mică decit cea a vocalelor. În această privinţă, vom menţiona 
următoarele cazuri mai importante: а) Consoanele finale sînt mai lungi cînd 
sînt precedate de o vocală scurtă decit atunci cînd sînt precedate de o vocală 
lungă sau un diftong: consoana In] este mai lungă in cuvintul sin |sin] decit 
în cuvintele seen-scene |si:n] sau sign [sain]. 6) Sonantele sint mai lungi atunci 
cînd sint urmate de consoane sonore decit atunci cînd sint urmate de consoane 
surde. Astfel, consoana [1] este mai lungă în cuvintul beld [6914] decit în cuvintul 
fault [fot]. Sonantele sint, de regulă, foarte lungi atunci cînd sint imediat 
urmate de o silabă neaccentuată începind cu semivocalele [j] sau [w]: million 
['miljan], somewhere ['samwea]. Consoanele care urmează după vocale scurte 
sint uneori foarte mult lungite pentru a întări cuvintul respectiv: splendid 
['splen:did], J never heard such a thing [ai meva'ha:d sat$ J. 


D. FORMELE DE PRONUNTARE TARI 51 SLABE 


În poziţie neaccentuată, anumite cuvinte (prepoziţii, conjuncfii, verbe 


auxiliare şi semiauxiliare şi pronume) isi modifică sensibil pronunțarea lor. 
Aceste cuvinte nu sint numeroase (aproximativ 60), dar fără ele este aproape 
imposibil de formulat cea mai simplă propoziție engleză. Cind astfel de cuvinte 
apar în poziţii neaccentuate, ele pot pierde unele din sunetele lor vocalice, își 
pot reduce vocalele existente la vocalele [a] sau [i] şi uneori chiar consoanele 
din aceste cuvinte pot suferi modificări sau dispărea. Schimbările suferite de 
vocalele acestor cuvinte includ atit cantitatea cit si calitatea lor. Cuvintele 
din această categorie au deci mai multe forme de pronunțare, o aşa numită 
„formă tare” (strong form) zi una sau mai multe „forme slabe” (reduse) (weak 
forms) de pronunțare, care se folosesc, de regulă, cind cuvintul respectiv 
este neaccentuat. Acest fenomen fonetic constituie una din particularitatile 
principale de pronunțare ale limbii engleze și, în același timp, o dificultate 
pentru străinii care învaţă limba engleză, întrucit pronunţarea acestor cuvinte 
în forma lor „tare” în loc de сеа „slabă” (ceea ce se întîmplă de obicei în pronun- 
farea străinilor) scoate cuvîntul respectiv în relief, şi ca rezultat poate duce 
la modificarea relaţiilor semantice dintre cuvinte. „Formele slabe” ale cuvin- 
telor se disting de forma tare a aceloraşi cuvinte fie printr-o diferență de sunet 
vocalic, fie prin absenţa unui sunet (vocalic sau consonantic), fie prin diferența 
de lungime a unei vocale, 
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nn. i a tă Q 

cuvinte au două accente): и [konti'njuziti), attitude нр 

к J. criticise | Жыны d ig'zemplifai pia, ты Fat 
numeroase cuvinte francea 


E 


„ stari”: eu 
atari Lă 
me ар tees cx mega н 


şi în care prefixul se contopeste idăcina, fiind t 
re-write met re-elect V'ri-i'lekt], cu remark ema, relate 15 
4) Aceentul în cuvintele In limba engleză, 
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doilea: herself [ha'self], upset [Ap'set], already [o:l'redi] ete. Dacă mite ele- 
mente au acecaşi importanță доң че vedere semantic, accentul cade ре 
ar elemente: вн 
old-fashioned loud ni etc. 
5) Substantive cu două necente. N n e РАНА" 
nu este mare. Aceste substantive au elementul determinant la sfirsit sau ambele 
elemente sint la fel de importante, din punct de vedere semantic: 
_ {‘luk’aut], gas-stove ['gæs abea ЫН break-up ['breik'Ap], india-rubber 1 rabaj, 
[‘ai’witnis], armchair ['a:m'tjea] etc. Pe de altă parte, cind un 
„astfel de substantiv compus este frecvent folosit în funcţiune atributivă aa 
căpăta accent unic; de exemplu, cuvintele midsummer [‘midsama], midnight 
|'midnait] au accent unic deoarece sint adesea folosite atributiv (A Midsummer 
Night's Dream, Midnight Sun). În cazurile de mai sus datorită ritmului, astfel 
de cuvinte au accent pe prima silabă gi lucrul a devenit obișnuit pentru substan- 
tivele de acest fel, în toate cazurile. Pe de altă parte, un cuvint ca midwinter 
[‘mid’winta], care nu este folosit niciodată ca atribut, a rămas cu accent dublu. 
Următoarele cuvinte pot servi pentru a ilustra faptul că schimbarea elemen- 
tului determinant se reflectă asupra poziţiei accentului: a дея. ж: pri 
off-set ['an'olset]; а turn-out ош, aut] -an out-turn [an” 
[3'Tukar'on] -an onlooker [an'anluka] etc. Totuşi nu toate Petal alg? дз de си 
tip se sapin acestei reguli. Cuvintul runaway Penama de pildă, ar trebui să 
logic două accente. În realitate, el are numai unul. Cuvintul 


tivele comp 
regula, i Ар două elemente 
considerate împreună alcătuiesc un compus cu accent dublu: hot-water-bolile 


[hot'wata botil. waste-paper-baskel [weis'peipaba:skit]. În celelalte cazuri, 
substantivele compuse formate din trei elemente poartă accent unic pe primul 
lor optat: lodging-house-keeper ¶lod zin hauski: po], e ['sou- 

DA аы ritmic. În limba engleză există o serie de cuvinte eu accent 
dublu, care sînt însă supuse variațiilor ritmice: hullo ('ha'lou], inborn ['in'bo:n], 
postdate |['poust'deit], inlaid ['in'leid] conversely |’kon'va:sli] ete., precum şi 
numeralele de la 13—19: fifteen [‘fif’tizn], sizteen ['siks'ti:n]. O serie de cuvinte, 
printre care geen ie india-rubber ['indja’rabal, sardine ['sa:'di:n), trombone 
['trom'boun], consols ['kon'solz] se pronunţă cu accent pe ultima silabă sau 
cu accent dublu, fiind, de asemenea, supuse variațiilor ritmice. In a 

а! pot fi psa şi o serie de numiri geografice: Berlin |'Ъә:'1:п] [bə: H:n], 
Panama |'pena'ma: :] [репә' mat], Dundee ['dan'di:] [dan’di: J. Peking [‘pi: kin} 
[pi:’kin], Piccadilly |'piko'dili] [pike’dili] etc., precum și adjectivele formate 
din două silabe derivate din nume proprii şi terminate in ese: Chinese ['t$ai'ni:z] 
[t$ai'ni:z], Maltese ['mo:I'ti:z] Imo: ti: z] ete. 

7) Adjeetivele compuse. Adjectivele de tipul childlike ['t$aildlaik], blood- 
stained [‘blad steind] etc. au accent numai pe primul lor element, deoarece 
din punct de vedere semantic, primul lor clement este mai important decit a 
doilea. In general, adjectivele compuse din două elemente, dintre care primu 
este un adjectiv, se pronunță cu accent dublu: good-natured ['gud'neit$ad] 
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ark Vows compuse cu două аир Tipul cel Таш comun de verbe compuse 
sint cele formate din verb cu adverb sau prepozitie, avind un înțeles propriu, 
de sine stătător. Astfel de verbe poartă accent pe fiecare din elementele lor 
componente: come-in [kamin], make-up [‘meik’ap], get up ['get'Ap], take off 
[‘teik’of] ete. În cazurile în care verbul apare ca al doilea ааа cuvintulul 
compus, este greu de determinat locul unde trebuie să cadă accentul. La unele 
verbe de acest tip avem două accente principale: fo back-bite ['bek'bait], 
10 rough-hew |'raf'hju:], fo cross-examine | "zemin] etc. ; alte verbe de 
acest tip au accent secundar pe primul element și accent princip jal pe al doilea: 
to over-power [,ouve’paua], to undermine , ande main], to nae [,ando’teik] 
ete. Un grup mic de verbe compuse nu au accent secundar, ci numai accent 
5 primul element; fo henpeck |'henpek], to browbeal ГЕ 

stai айо, Alte verbe compuse au accent pe al 
ац to way-lay [wei'lei], to dumbfound |dam'faund], to ane 
[wis‘dra:] ete. 
0) Accentul mobil. În unele cazuri accentul mobil poate determina cate- 
goria gramaticală a unui cuvint. În limba engleză, există un număr de cuvinte 
care au accentul pe prima silabă ca substantive și accentul pe a doua silabă 
ca verbe: accent [aksant] [ek'sent], conduct ['kondakt] [kan'dakt], contrast 
[kontrast] [kən'træst], object ('obdzikt] lob'dzektl, present [‘presnt] [pri’zent], 
subject ['sabdzikt] [sab'dsekt] ete. După cum se vede, in multe cazuri, 0. data 
cu schimbarea accentului se constată si o modificare a calitaţii vocalei din 
silaba accentuală şi cea neaccentuată. 

În concluzie, întrucît în limba engleză accentul este liber, nu se pot da 
“reguli simple care să ne permită să determinăm cu precizie locul accentului 
în fiecare cuvint nou pe care-l] întîlnim. Cele arătate mai sus пе pot da numai 
o orientare generală în această problemă. De aceca, este necesar să dăm atenție 
modului de accentuare al fiecărui cuvînt în parte şi să controlăm poziţia accen- 
tului în dicționarele de pronunțare. 

10) Mutarea a accentului, Accentul în cuvintele purtătoare a 
două accente se supune ritmulni general al frazei si se poate muta în funcţie 
de condiţiile fonetice concrete in care se află cuvintul respectiv; Aceste mo- 
dificări constau de obicei în faptul că un astfel de cuvint isi pierde primul 
sau al doilea accent, în funcţie de prezența altui cuvint accentuat care se 
рна in imediata lui vecinătate, Astfel, în cuvintele cu două accente, de 
"obicei se pierde sau slăbește al doilea accent atunci cind aceste cuvinte sint 
e atributiv, dacă după ele urmează un substantiv accentuat, Cuvintele 
F pierd sau își slabese prim lor accent, 
-Tată citeva exemple де mutări ritmice ale accentului: an ubsenl minded man 

m'aebsont maindid' man] — he was so absent-minded [hi was'sou mbsont 

ғап unknown place [an' spe pt — quile unknown ['kwait an’noun]; 

fees and out ['insaidondaul| — he was inside [hi woz in’said]; a Chinese man 
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[e’tfaini:z men] — he couldn't speak Chinese [hi'kudnt'spi:k t{ai’ni:z]; Waterloo 
station |‘wo:talu:’stei{n] — the train for Waterloo [ss trein fowo:ts lu: j etc. - 

11) Fonetica sintaetică. Cuvintul sau grupul de cuvinte care reprezintă 
o unitate sintactică şi de sens poartă numele de sintagmă. După fiecare sintagmă 
este posibilă o pauză. În limba engleză, cu ajutorul accentului se disting grupurile 
de cuvinte alcătuite dintr-un cuvint semnificativ si o serie de cuvinte auxiliare, 
care se unesc în jurul cuvintului semnificativ, formînd împreună cu el o grupare 
(unitate) ritmică. 

12) Ганс ta trasă, le timba омдо int e ta sark ee 
cuvintele sînt accentuate: find page siziy-siz ['faind'peid3'siksti'siks], make 
number two-one-one-seven |'meik'namba ‘tu: „ Dimpotrivă, 
sintagmele tipice în limba engleză sînt acelea în care prin accent se 
1 ritmice, Numai cuvintele importante sînt purtătoare de accent in 

sintagmelor. In jurul lor se grupează diferite elemente, cu ajutorul 
cărora se construieşte sintagma. De aceea, în vorbirea normală, lipsită de întărire 
specială, verbele, substantivele, adjectivele, numeralele, еи. pronumele 
demonstrative şi interogative sint de obicei accentuate. Există totuşi cazuri 
cînd şi elemente secundare ale sintagmelor capătă importanță semantică şi, 
în consecinţă, sint accentuate. 

13) Accentul logie. În cazul cind este necesar să scoatem in relief sensul 
oricărui cuvînt din sintagmă, se accentuează nu cuvîntul în mod normal accen- 
tuat al sintagmei, ci orice alt cuvint din sintagma respectivă, Acest accent, 
care rezultă din necesităţile determinării sensului, poartă numele de accent 
logic şi el nu corespunde cu accentul frazei. De pildă, o propoziție ca I don’t 
understand it [ai’dount Ando'stand it] poate fi келаре cu accent logic pe 
orice cuvint, ceea ce, fireşte, îi modifică sensul: 7 don’t understand it înseamnă 
că numai eu nu înţeleg acest lucru, toţi ceilalţi îl înţeleg; 1 don't understand it 
înseamnă că eu tot nu înţeleg acest lucru, în ciuda tuturor explicaţiilor; I 
don't under“ stand il înseamnă că, deoarece eu tot nu înțeleg acest lucru, am 
nevoie de o explicaţie. 

It's "the eye and nol''an eye — în acest caz, articolul hotărit este opus 
celui nehotărit (de pildă, atunci cînd se rectifică o greşeală în folosirea arti- 
colului). În construcţiile cu “anticipatory IT”, cuvintul it poartă accent logic. 


V. RITMUL ÎN LIMBA ENGLEZĂ 


În timpul vorbirii sau citirii cu glas tare, facem pauze din timp in timp. 
Aceste pauze impart vorbirea în unilăți logice sau grupări de intonatie. Pauzele 
pe care le facem în vorbire au două scopuri principale: 1) să ugureze respirației, 
2) să facă mai clar înţelesul cuvintelor. 

Numim grupare de respirație (breath group) o propoziție completă care 
poate îi rostită comod, fără nici o pauză de respiraţie între cuvintele ce o compun, 
sau, în cazul propozitiilor lungi, cea mai lungă grupare de cuvinte, care poate 
fi rostită uşor, fără nici o pauză de respiraţie între cuvintele care o compun. 
Aceste pauze de respiraţie se fac, în mod normal, acolo unde ele sint impuse 
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ar ‚ caracteristica principală a pronunțării 
eee 


putea eee асы. lucru în felul următor: 


Liniile [-] reprezintă silabele accentuate 
-v-uu-uuu- Semnul [vu] reprezintă silabele neaccentuate 


Distanţa între silabele accentuate [bo- este aproximativ aceeaşi, 
indiferent de numărul silabelor ncaccentuate dintre ele. Astlel, luind ca exempla 
fl. рана не aaa Шы ? 


‘mei ai 2 
"АЫ ju: far o 5 
'moumant? 2 


ае pe Metal е е голосна parte 
apes ale ровна, și, în 


tuate. eee acestui fapt este scurtarea mo sunetelor în silabele 
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4) Un cuvint cu două accente principale își p VVV 
Astfel, cuvintul sizleen ['siks’ti:n] care în pronunțare izolată are două accente 
principale, își poate pierde unul din aceste accente într-o propoziţie ca: there 
are sixteen books on the table |'дәга; 'siksti:n 'buksonsa'teibl). Cuvîntul untranslat- 
able ['Antra:ns'leitobl] isi pierde primul său accent principal în propoziţia 
Its quite untranslatable [its'kwait Antra:ns'leitabl]. 

- 5) Cuvintele compuse cu accent dublu sînt, de asemenea, influențate 
de ritm în modul următor: a) Cind sînt folosite la sfirşitul unei propoziţii sau 
fraze, fiind precedate de silabe neaccentuate, ele 151 menţin accentul dublu: 
He is so absent-minded (hi:iz sou ‘xbsant 'maindid], It is old-fashioned [it iz 
‘ould’ fæfnd]; b) cînd sint precedate de o silabă accentuată, cuvintele compuse 
cu accent dublu pierd primul lor accent, räminind accentuate doar pe al doilea 
element: They are both outside [deia: “bou aut'seid], they were both bad-tempered 
[sei wea оиб beed’tempad] ; c) cind sint folosite atributiv, inaintea substan- 
tivelor accentuate pe prima'silabă, accentul cade pe primul element al cuvîntului 
compus, al doilea element pierzindu-și accentul: He's a good-looking man 
[hi:ze‘gud lukin’men], This is a second-hand book ['ăis iz ә 'sekand bend bulk. 


Notă. Cind astfel de cuvinte compuse cu accent dublu se află între donă silabe accen- 
ТС маний саи оен Шошан и мна ма ишш КЕН e 
орнай precedent sau cu cel următor. Astfel, dacă legătura semantică şi gramaticală este 

strinsă cu cuvin i 


; r ti | 
compus va B nochitunty tar al dation element: iyi 
va pierde accentul: ihe bare ык lar zar ep Wr aes eet чезне 


VI. INTONATJIA IN LIMBA ENGLEZĂ 


Dacă urmărim vorbirea unui englez, observăm са vocea sa nu rămîne 
la acelaşi nivel, ci se ridică şi se coboară în permanenţă. Această urcare şi 
coborire a vocii poartă numele de melodie. Combinarea accentului cu melodia 
constituie ceea ce se numește intonația, unul din aspectele cele mai importante 
şi mai dificile ale pronunțării engleze. Gruparea de cuvinte care exprimă un 
anumit sens și este purtătoarea unei anumite melodii se numeşte grupare de 
intonafie. O propoziţie poate fi constituită din una sau mai multe grupări de 
intonatie. 

Din cele arătate mai sus se vede că variațiile care au loc in înălţimea vocii, 
adică variațiile în înălţimea notei muzicale, produsă de vibraţiile coardelor 
vocale, constituie intonaţia, Este clar că nu se poate vorbi de intonaţie în cazul 
sunetelor surde, adică a celor produse fără vibrația coardelor vocale. Totuşi 
numărul consoanelor surde în vorbirea obişnuită este relativ mic (aproximativ 
20% din sunetele vorbirii sint surde atunci cînd cuvintele sint legate între ele), 
astfel că, din punct de vedere practic, intonatia poate fi considerată ca avind 
un caracter continuu, 

Avind în vedere înălţimea vocii, putem deosebi intonafia ‘uredloare eye 
dentd), cînd înălţimea vocii creşte; intonafia coboritoare (descendentă), cînd 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


xcii 


4 CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


XCiv 


GRAMATICA CATEDREI 


4 


Editura pentru Literatură Contemporană 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 


xcvi 


XCvii 


4 CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


xcix 


4 CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


ci 


GRAMATICA CATEDREI 


FAONUNTAREA VARIARTEI AMERICANE 


VII. TRĂSĂTURILE CARACTERISTICE 
ALE PRONUNȚĂRII LIMBII ENGLEZE VORBITE ÎN S. UA 


În rîndurile care urmează vom menționa citeva din trăsăturile cele mai carac- 
teristice ale танан. americane, ocupindu-ne, în special, de diateclul comun 
(apusean), în sfera räspindirii sale intrind cea mai mare parle a ui 
S.U.A. (aproximativ 4/5 din teritoriu) şi Canada, celelalte două dialecte 
— sudic şi răsăritean — fiind amintite doar în treacăt, | 


a, Dialectul comun 


Fonemele consonantice, din punctul de vedere al articulării lor, nu se deose- 
besc de cele din limba engleză vorbită în Anglia, făcînd abstracție de unele 
355535 neesentiale: a) Fonemul consonantic [Цои are în pronunţarea 
americană varianta clară înainte de vocale: II] „intunecat” (voalat) apare 
în toate poziţiile: look (luk), well (wel), field [14] ete. ед Fonemul |r] nu este 
limitat în folosirea lui si poate apărea in orice poziţie, chiar zi inaintea consoa- 
nelor şi la sfirşitul cuvintelor. Pronunfarea consoanei [г] înaintea consoanelor 
Si la sfirgitul cuvintelor deosebește considerabil acest dialect de dialectul răsă- 
ritean şi cel sudic, precum şi de normele pronunțării britanice. Acest [r] se pronunță 
mai adine şi virful limbii se retrage într-o anumită măsură inapoi. In кен 
variantă sind admisibile fluctuații în gradul de claritate al fonemului [г], in 
funcţie de teritoriu şi de pronunţarea individuală a diferiților vorbitori, de la 
о slabă urmă de [г] pind la un [г] clar şi sonor. 


Nota 1. fr} american reprezintă fie o păstrare a vechii pronunjari engleze, Пе o in- 
influent’ a pronunțării din nordul Angliei, i 


% Fonemul [w] are o variantă surdă [w] [wh] sars m оре în pronun- 
majorităţii americanilor în cuvintele. scrise cu grupul de litere wh. Această 
c (у. vol. I, p. 57, nota). 
Această trăsătură in are apropie varianta americană de pronunțarea 
din nordul Angliei: ich [мї], when [wen]. Urme ale acestui fonem se aud în 
pronunţarea cuvintului whether ['медә], deosebindu-l astfel de weather (‘wese) 
(ambele omotone în engleza britanică). Та această variantă exclamatia why se 
pronunță [wai], iar cuvintul interogativ RAE. = pronunță |.wai). 
ceea ce privește fonemele vocalice, cele din dialectul comun se deosebese 
de cele din pronunțarea ortoepica a limbii ee vorbite in andiae 
monoftongii anteriori care au aproximativ aceeași pronunțare ca și în Anglia. 
În seria vocalelor posterioare apare [a] lung, ca e cuvintele: falter ['Ча:дә}, 
barn [ba:n] şi [а] scurt, proiectat puţin înainte, care în această variantă se 
Soe ө cazuri in саге în engleza britanică apare vocala lo]. Astfel 
se poale pronunțarea [dag] ["kamidi] [faks] [hat] [nat] în loc de [dag] 
[komidi] [foks] Th [hot] [not], pentru dog, comedy, јох, hot, not... 


Nota oi e Mo pl pita apoi chir Sra AR Ca yk айога vocala 
lol poate. п tnttinita ca o variantă individuala a fonemului [а] în pronuntarea unor уннн 
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Vocala [A] în dialectul american comun este ceva mai deschisă dectt în 
Structura diftongilor eri unele deosebiri ieri i de normele 


+ ргоп me 
р], acei diftongi se pronunţă [i:] [e] [2:] [u:] cu o slabă ф-тетин ies 
Ini [ә]. În cazul pronunțării slabe а fonemului [г] se aude pronunţarea distinctă 
a celui de-al doilea element al diftongilor respectivi. Diftongul [co] se poate 
deschide în [wo] care în pronunţarea generaţiei mai virstnice se aude încă 
destul de frecvent ca un fonem i dent, care deosebește între ele cuvin- 
tele: marry |'mwari] — merry ['meari]; fairy ['feori] — ferry [‘feari] etc. In 
pronunţarea generaţiei mai tinere aceste deosebiri nu se mai fac simţite, cuvintele 
merry, Mary, marry devenind omofone cu pronunțarea identică mori]. In 
felul acesta diftongul [wa] poate fi considerat ca o variantă facultativă a fone- 
mului [ғә]. 
род [22] se face auzit în dialectul comun şi deosebeşte între ele 
cuvinte ca: floor [floa] пар a 5 lore [ә] — law [lo:]; mourn ей = morn. 
[mon]; shore [foe] — 
Nota 3. ai pag zid mai %%%%Üͤͤ ci Ar du 
mai aude în pronunțarea tineretului. 
iza, жей н A fat ee art i diftongal, devenind 
adesea monoftongi. toate acestea, sînt posibile variante facultative, cu o 
ление ш Сан În dialectul comun, diftongul [ou] nu este proiectat 
înainte, ci este o vocală tipic posterioară şi adesea mai deschisă decit [ou] 
din engleza britanică. 
D alta trăsătură caracteristică a dialectului comun este următoarea: in 
cuvintele în care, conform normelor ortoepice britanice, apare vocala la:]. 
această vocală se transformă în le): after Albee half [hæf], bath [0], advance 
кй, dance [dens], France Ifræns] etc. 
Aine me de asemenea, observa in mod frecvent 3 vocalei [u:] 
locul combinației de sunete [ju:] din pronunţarea britanică: tube [tu:b], 
due йт, „nem [nu:] etc. 
1 vocalei [е] se pronunță un [e] басш оніое оной де 
[а]. Diftongii [ai] şi [au] se pronunţă cu о apreciabilă retragere înapoi a primului 
element, care poate fi pronunțat ca [а]. 
Consoana [1] in poziţie intervocalică: wafer [‘wo:te], better ['beto] etc. 
se sonorizează in oarecare măsură. 
AMO eee ae eters wits tal алг, 
anumite cuvinte: 


Dialectul american comun Pronunjarea britanică 
[‘lu:tnent] ` flef'tenent] | 
neſju:] nep ? |'nevju:] 
fran'ti:r) i “trantja] 
[to’meitou] tomalo to'ma:touj 
['izăar] ['аїгә] 
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[‘ni:vor] 
[kla:k] 


leit] e pi 
logen a'gein] [ə'gen] 
Cuvintele terminate în sufixele -ary, -ery, -ory au două accente, pe prima 
sau pe a doua silabă si pe penultima. Sunetul v al sufixului nu se reduce, 
de u: 


pere, toar 
['teare'toari) 
Toţi autorii care descriu particularitatile pronunțării americane indică, 
de asemenea, următoarele două trăsături caracteristice ale dialectului comun: 
1 timbru nazal (nasal twang), caracteristic vorbirii în ansamblul ei, 
şi infonafia caracleristic tărăgănată, monotonă (even drone). 


b. Dialectul răsăritean 


Dialectul răsăritean este răspîndit în regiunea îngustă a coastei de nord-est 
a Oceanului Atlantic, Centrul acestei regiuni îl formează oraşul Boston, iar 
graniţa lui sudică o constituie orașul New York, în care doar o parte a popu- 
latiei vorbeşte acest dialect (majoritatea populației vorbind dialectul comun). 
Normele de pronunțare ale dialectului răsăritean se apropie mai mult de normele 
pronunțării britanice, Astfel [э] si [2:] coincid aproximativ cu vocalele cores- 


e britanice, Diftongii [ei] şi [ou] îşi păstrează caracterul lor diftongal. 
u toate acestea [ou] nu este proiectat înainte ca in pronunțarea britanică. 
Consoana [г] nu se aude înainte de consoane gi la sftrsitul cuvintelor. Există 
cazuri frecvente de folosire a lui „г intrus” (у. vol. I, р, 54, nota 2), Cuvintele 
care conțin grupurile de litere ask, aft, aff, ath, ance, etc., în care în dialectul 
comun apare vocala [æ], şi-au păstrat în dialectul răsăritean vocala [a:], ca și în 
pronunțarea britanică: ask [a:sk], afler Pata], bath [ba:6], France [fra:ns], 
staff [sta:f] etc. Cuvintele de tube, tune se pronunţă [tu:b] [tu:n], ca și 
în dialectul comun. 


с, Dialectul sudic 


Dialectui sudic, este vorbit în partea de sud a S.U.A., incepind cu coasta 
Oceanului Atlantic, trecînd peste bazinul rîului Mississippi (cuprinzind şi coasta 
olfului Mexicului) şi ajungind ріпа în regiunea riurilor Missouri și Arkansas, 
acestui dialect sînt următoarele: diftongii [ai] şi [au] au ca prim element un 


[a] anterior, care adesea coincide cu [=]. Diftongul [ia] are ca prim element 
o vocală mai lungă, care se apropie de [=]. În cuvintele de tipul answer, fast, 
plant, dance etc. (adică nu înainte de [г], se aude vocala lungă [æ:].) În afara 
totul neobișnuit în pronunţarea literară engleză. 


lor, un 
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Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivării. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. р. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
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Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
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În Anglia. p. 263. 
În Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
р. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de baza. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productiva de verbe 
în engleza contemporană. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
р. 285. 
Verbe principale. р. 286. 
Verbe semiauxiliare. р. 286. 
Verbe copulative. р. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
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Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Ве. р. 297. 
Have. р. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. р. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) in constructii eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completa. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompleta. p. 352. 
Verbe cu predicatie dubla. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale şi forme nepersonale. p. 379. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 


Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
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Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporala a conditionalului prezent si a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 
Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 


Conjunctivul analitic. p. 443. 


Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 


Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 
Valoarea temporala a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor si modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită in 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 
Mai mult ca perfectul. p. 466. 
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Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 
înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional în propozițiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabilă. p. 483. 
Conditie ipotetică realizabilă. p. 484. 
Conditie irealizabilă. p. 485. 
Alte fome verbale folosite în propoziția conditional. p. 486. 
Alte forme verbale folosite în propoziția conditionala cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionala. р. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. р. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 
Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 
Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 
În propoziţiile subiective. p. 497. 
În propoziţiile completive. p. 498. 
În propoziţiile atributive apozitive. р. 501. 
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În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcţii pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcții pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcția to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
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Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia “For – То”. p. 535. 
Forma nepersonală -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului în -ing. p. 538. 
Paradigma participiului în -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularitati ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularităţi fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
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Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparație. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul ас vedere al conţinutului. р. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. р. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe”. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
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Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. р. 99. 

Since. р. 100. 
Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

То. p. 102. 

Towards. p. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziție. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivării. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al conținutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
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Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. р. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Поуісі: AFIXATIA. рр. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 

Sufixe substantivale germanice. p. 139. 
Sufixe productive. p. 139. 
Sufixe neproductive. p. 139. 

Sufixe substantivale romanice. p. 141. 
Sufixe productive. p. 141. 
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Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea а Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 
V. Hanea: Propoziția simplă. pp. 151-169. 


Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 
Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intenţiei vorbitorului. 
р. 152. 
Propozitia enuntiativa. p. 153. 
Propozitia interogativa. p. 153. 
Intrebari generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Intrebari alternative. p. 156. 
Intrebari disjunctive. p. 156. 
Propozitia imperativa. p. 158. 
Propozitia exclamativa. p. 159. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 
Propozitie nedezvoltata. p. 160. 
Propozitia dezvoltata. p. 161. 
Propozitii eliptici. р. 161. 
Propoziția nominală. p. 163. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al caracterului subiectului. 
p. 161 
Propoziția personală. p. 164. 
Propoziția impersonală. p. 164. 
Elemente independente ale propoziției. р. 164. 
Interjectia. p. 165. 
Paranteza. p. 165. 
Propozitii cu parti omogene. p. 167. 
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V. Hanea. FRAZA. pp. 169-175. 


Fraza formată prin coordonare. p. 169. 
Fraza formată prin subordonare. p. 170. 
Tipuri de propoziții subordonate. p. 171. 
Analiza frazelor formate prin subordonare. p. 172. 
Fraza formată prin coordonare cu propoziții subordonate. p. 173. 


A. Bantaş. SUBIECTUL. pp. 175-185. 


Modurile de exprimare a subiectului. p. 175. 
Clasificarea subiectelor. p. 178. 
Clasificarea subiectelor după criteriul conţinutului. p. 179. 
Clasificarea subiectelor după criteriul compunerii. p. 181. 
Locul subiectului. p. 183. 


A. Bantaş. PREDICATUL. pp. 185-191. 


Clasificarea predicatelor. p. 186. 
Predicate verbale. p. 186. 
Predicate simple. p. 186. 
Predicatul simplu. p. 186. 
Predicatul frazeologic. p. 187. 
Predicatul compus. p. 187. 
Predicatul compus modal. p. 187. 
Predicatul compus aspectiv. p. 188. 
Predicate nominale. p. 188. 
Predicatul nominal. p. 188. 
Predicatul dublu. p. 191. 
Predicate de tip mixt. p. 191. 


A. Bantaş. ACORDUL SUBIECTULUI CU PREDICATUL. pp. 192-209. 


Subiecte simple. p. 192. 
Subiecte compuse. p. 200. 
Subiecte coordonate. p. 201. 
Subiecte complexe. p. 205. 


A. Bantaş. M. Miroiu. COMPLEMENTELE. pp. 209-247. 


Complementul direct. p. 210. 
Modurile de exprimare a complementului direct. p. 212. 
Clasificarea complementelor directe. p. 213. 
Clasificarea complementelor directe din punctul de vedere al conținutului. 
p. 213. 
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Clasificarea complementelor direct din punctul de vedere al compunerii. p. 214. 
Complemente simple. p. 214. 
Complemente coordonate. p. 211. 
Complemente compuse. p. 215. 
Complemente duble. p. 215. 
Complemente complexe. p. 215. 
Structura complementelor complexe. p. 210. 
Complemente complexe cu complinire predicativă exprimată printr-o 
formă nepersonală a verbului. p. 217. 
Complemente complexe cu nume predicativ al complementului 
exprimat prin alte parti de vorbire. p. 220. 
Verbele folosite mai des cu un complement complex şi construcția sau 
construcțiile prin care el este exprimat mai frecvent. p. 222. 
Complementul indirect. p. 224. 
Locul complementului indirect. p. 225. 
Complementul indirect cu prepozitie. p. 225. 
Complementul prepozitional. p. 228. 
Complementul introdus de prepozitia “by”. p. 230 
Complementul introdus de prepozitia “With”. p. 231. 
Locul complementului prepozitional. p. 236. 
Complementul circumstantial. p. 237. 
Modurile de exprimare a complementului circumstantial. p. 238. 
Clasificarea complementelor circumstantiale din punctul de vedere al 
continutului. p. 241. 
Complemente circumstantiale determinative. p. 211. 
Complemente circumstantiale de loc. p. 241. 
Complemente circumstantiale de timp. p. 241. 
Complimente circumstantiale de comparatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cauza. p. 243. 
Complemente circumstantiale de scop (sau finale). p. 243. 
Complemente circumstantiale concesive. p. 243. 
Complemente circumstantiale consecutive. p. 244. 
Complemente circumstantiale de conditie. p. 244. 
Complemente circumstantiale modificatoare. p. 244. 
Complemente circumstantiale de mod. p. 244. 
Complemente circumstantiale de împrejurări insotitoare. p. 245. 


V. Alcalay. ATRIBUTUL. pp. 247-257. 


Modurile de exprimare a atributului. p. 248. 
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VOLUMUL 9. 


С. G. Sandulescu. TIPURI DE PROPOZIŢII SUBORDONATE. 
pp. 259-276. 


Propoziția subiectivă. p. 260. 

Propoziția predicativă. p. 261. 

Propozitii completive. p. 261. 
Modalitati de introducere a propozitiilor completive. p. 262. 
Functiunile propozitiilor completive. p. 263. 

Propozitii circumstantiale. p. 283. 

Propoziția circumstantiala de loc. р. 204. 

Propoziția circumstantiala de timp. р. 265. 

Propozitia circumstantiala cauzala. p. 266. 

Propoziția circumstantiala de scop. р. 266. 

Propoziția circumstantiala conditionala. р. 267. 

Propoziția circumstantiala concesiva. р. 268. 

Propoziția circumstantiala consecutivă. р. 269. 

Propozitia circumstantiala de mod. p. 269. 

Propozitia circumstantiala comparativa. p. 270. 

Propozitia atributiva. p. 270. 
Poziţia în frază a propozitiilor atributive .p. 271. 

Propozitia atributiva relativa . p. 271. 

Propozitia atributiva relativa restrictiva. p. 272. 
Modalitati de introducere a propozitiilor restrictive. p. 272. 
Reducerea propozitiilor atributive restrictive. p. 273. 

Propozitia atributiva relativa descriptiva. p. 273. 

Propozitia atributiva apozitiva. p. 271. 


P. Iancovici: TOPICA. pp. 276-301. 


Inversiunea. p. 279. 
Locul subiectului si al predicatululi. p. 281. 
Inversiunea gramaticală. p. 282. 
Inversiunea stilistică. p. 280. 
Locul atributului. p.290. 
Atributul in pre-pozitie. p. 290. 
Atribute neomogene. p. 291. 
Atributul in post-pozitie. p. 293. 
Locul complementului direct. p.2 97. 
Locul complementului direct si indirect. p. 300. 
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Locul complementului prepozitional. p. 302. 
Locul complementelor circumstantiale. p. 303. 
Locul complementului circumstantial de timp. p. 305. 
Locul complementului circumstantial de loc. p. 307. 
Locul complementulul circumstantial de mod. p. 308. 
Locul complementelor circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 309. 
Locul complementelor circumstantiale de cauza, scop, instrument. p. 310. 
Recapitulare. p. 310. 


Р. Iancovici. CORESPONDENŢA TIMPURILOR. pp. 311-331. 


Corespondenta timpurllor in propozitiile completive directe. p. 313. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate atributive. p. 319. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate temporale. p. 320. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate conditionale. p. 323. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile conditionale care depind de o regenta cu 
predicatul la trecut. p. 525. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate modale. p. 526. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate comparative. p. 327. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate concesive. p. 328. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate finale. p. 328. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate circumstantiale cauzale si 
conclusive. p. 329. 
Timpurile cerute de anumite expresii. p. 329. 
Concluzii. p. 329. 


P. Iancovici. VORBIREA DIRECTĂ ŞI VORBIREA INDIRECTĂ. pp. 331-344. 


Verbe de declaratie subintelese in vorbirea directa. p. 332. 

Verbe de declaratie omise in vorbirea indirecta. p. 333. 

Trecerea propozitiilor principale din vorbirea directa in vorbirea indirecta. p. 335. 
Reguli generale de trecere de la vorbirea directă la vorbirea indirectă. p. 335. 
Trecerea propozitiilor enuntiative din vorbirea directă în vorbirea indirectă. p. 340. 
Trecerea propozitiilor exclamative din vorbirea directă în vorbirea indirectă. p. 341. 
Trecerea propozitiilor interogative din vorbirea directă în vorbirea indirectă. p. 312. 
Trecerea propozitiilor imperative din vorbirea directă în vorbirea indirectă. p. 343. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


